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КИРИШ 
 

Тил чексиз имкониятларни, комбинацияларни њзида акс 
эттирувчи тинимсиз, ќар даљиљада њзгариб турувчи ижтимоий 
ќодиса бњлса, ёзув узољ ваљт ва узољ масофага ќеч њзгармасдан 
етиб боради. Тилнинг моддий ифодаси ёзувдир. Ёки бошљача 
љилиб айтсак, тил бирламчи бњлса, ёзув иккиламчидир. Тилни 
бутун бир жамият яратса, ёзувни эса маълум кишиларгина 
кашф љилган. Шу сабаб тил бутун бир халљ номи билан, ёзув 
баъзан бир шахс номи билан (масалан: Хатти Бобурий, 
кириллица ва бошљалар) аталади. Ёзув инсоният томонидан 
љилинган ижод маќсулидир. Инсоният књплаб ихтироларни 
барпо љилган бњлса-да, ёзув бу кашфиётларнинг энг буюгидир. 
Ёзув ва тилнинг њхшаш ќамда фарљли жиќатларини љиёслаш 
билангина, ёзувнинг наљадар зарур ва керак эканлигига ишонч 
ќосил љилиш мумкин. Чунончи:  

Биринчидан, тил мукаммал ва бенуљсон ќодиса. Ђализ 
жумлалар нутљдагина содир бњлади. Ёзув жуда нуљсонли. 
Ёзувда айтмољчи бњлган фикримизнинг бир љисмигина юзага 
чиљади, холос. Ёзувда, барча фикрни тњлиљ ифодалашнинг 
иложи йњљ.  

Иккинчидан, дунёда књплаб алифболар, ёзув турлари 
бњлса ќам, уларнинг бирортаси ќам мукаммал эмас. Тил 
ижтимоий ќодиса бњлиб,  товуш томонидан табиий, нутљ 
жиќатидан индивидуал. Ёзув бутунлай сунъий ќодиса. 

Учинчидан, њз тилига, она тилига эга бњлмаган халљ ќам, 
одам ќам йњљ. Аммо ќанузгача њз ёзувига эга бњлмаган халљлар 
жуда књплаб топилади. 

Тњртинчидан, тил макон ва замонда чекланган бњлса, ёзув 
маконда ќам замонда ќам чекланмаган. 

Бешинчидан, тилни алмаштириб бњлмайди, њнлаб янги 
тилларни њрганиш мумкин, аммо алифбони алмаштирса 
бњлади. 

Олтинчидан, тил ихчамликни соддаликни ёљтиради. Шу 
сабаб ќамиша тилдаги сњз, нутљ, фикр ихчамликка, љисљарувга 
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интилади. Ёзув ќам мураккабликни ёљтирмайди. Ёзганда ва 
њљиганда содда, осон, ихчам ва љулай бњлишни талаб этади. 

Еттинчидан, агар ёзув бњлмаганда эди, тараљљиёт жуда 
ибтидоий ќолатда љолган бњлар эди. Негаки, буюк 
кашфиётларнинг барчаси: атомдан тортиб электр токигача, 
машиналардан тортиб интернетгача љилинган ихтиролар ёзув 
билангина амалга оширилди. Ёзув туфайли билим, ќаётий 
тажриба кейинги авлодларга етиб келади. Янги авлод њтган 
аждодларнинг ишини янгидан бошламай, балки уни давом 
эттиради. Яъни, тайёр тажрибага эга бњлиб бораверади. 

Саккизинчидан, товушлар турли хил тилда турлича 
бњлиши мумкин, аммо бир белгига турли тилда турлича 
товушни књрсатишни юкласак бњлади. Шу жиќатдан олиб 
љараганимизда, алфавит дастлаб љайси тил учун яратилган 
бњлса, фаљат шу тилга хизмат љилади ёки шу тилники деб 
тушуниш мутлаљо нотњђри. Бугун биз жадал суръатлар билан 
ривожланаётган интернет, уяли алоља каби техникаси ривож 
топиб бораётган тезкор замонда яшаяпмиз. Мана шу тараљљиёт 
келажакда дунёдаги барча халљлар битта ёзувдан 
фойдаланишини таљозо этади  ва шунга эришади. Бугунги 
кунда дунёнинг књплаб давлатлари, ривожланган ђарб 
давлатларининг деярли барчаси лотин алифбосидаги ёзувни 
асос љилиб олган. Шу жиќатдан љараганимизда ќам лотин 
алифбосини љабул љилиш энг маъљул йњл. Лотин алифбоси 
келажакда барча халљларнинг миллий ёзувларига асос бњлиши 
эќтимоли књпрољ. Љайси халљ алфавитини олишимиздан љатъи 
назар, њзбек тилига хос бњлган, њзбек тили жозибасини, 
нафосатини, ширадорлигини юзага олиб чиљадиган специфик  
ќарфларни киритиб, тил билан ёзув орасидаги фарљни 
камайтиришга эришса бњлади. Тилда бор товуш учун ќарф 
љабул љилиш, тилда йњљ бњлган товушлар учун ќарф олмаслик 
керак. Негаки, бизнинг њзбек адабий  тилимизда 9 та, 
шеваларда 15 тагача унли борлиги кузатилса-да, уларни 6 та 
ќарф билан беришимиз, сингармонизм ќолатининг йњљолиши 
бугунги кун тилшунослигининг заиф нуљталаридан биридир. 
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Лотин алифбосига њтишимиз жаќон коммуникация 
тизимига киришимизга катта имконият яратди. Компьютерда   
Lotun, lotran тизими яратилди. Бу тизим кирилл алифбосида 
ёзилган њзбек сњзларини, матнларни лотин ёзувига асосланган 
алифбодаги шаклига автоматик тарзда њтказади. Бу 70 йил 
мобайнида рус графикасида ёзилган ишларни янги алифбога 
њтказишнинг љулай йњлларидан биридир.  

Ќар бир ќарфнинг имлосига амал љилиш жуда зурур. 
Љадимда чиройли ёзадиган кишилар подшоларнинг ќурмат 
эътиборида бњлиб,  хаттотлик касб даражасига эга  бњлган 
бњлса, бугунги кунда ёзув санъат даражасига књтарилди. Инсон 
табиатини њрганган психологлар ќар бир кишининг ёзувига 
љараб характер хусусиятини тњђри айтиб бера оляпди. Биз 
комилликка, гњзалликка даъвогар эканмиз, ќуснихатимиз ќам 
гњзал, равон ва дона –дона бњлиб туриши керак. Шу жиќатдан 
ќам ушбу љњлланма ќар бир њљувчининг имло љоидаларига мос 
ва чиройли ёзиш санъатини эгаллашига беминнат 
ёрдамлашади.  

Ушбу љњлланманинг љњлёзмаси билан танишиб, љимматли 
фикр-мулоќазаларини айтиб китоб бњлиб чиљишига њз 
ќиссаларини љњшган устозларим профессорлар Б.Ўринбоев, 
Н.Турниёзов ва доцент Н. Бегалиевларга љайнољ 
миннатдорчилигимни изќор этаман. 

Њзбек тилининг асосий имло љоидаларини ќар бир 
њљувчига тњлиљ ва мукаммал  етказиб бериш маљсадида айнан 
келтирдик. Бизнинг фикр ва мулоќазаларимиз изоќ ва 
топшириљлар тарзида берилди. Барча ќарфларни њрганиб 
бњлгач, ифодали њљиш ва кирилл алифбосидаги матнларни 
лотин алифбосига ађдариб ёзиш маљсадида  маърифий матнлар 
ќам берилди. Матнларнинг манбалари љавс ичида књрсатилди. 
Услубий љњлланма Њзбекистон Республикаси Олий ва њрта 
махсус таълим вазирлиги томонидан белгиланган 38 соатлик 
амалий њљув машђулотга мњлжаллаб ёзилди. 
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ЎЗБЕК ХАЛЉИ ФОЙДАЛАНГАН ЁЗУВЛАР 
 

Тил нутљ орљали ривожланади, ёзув орљали ифодаланади. 
Ёзувнинг пайдо бњлишига жуда књплаб нарса ва ќодисалар 
сабаб бњлган. Шу сабаб ќам инсоният тарихидаги улкан 
љадамлардан бири ёзув кашф этилган. Ёзув тил учун ёрдамчи 
восита сифатида пайдо бњлди. 

Ќаётимиз давомида тњпланган ђоя ва тажрибани ёзувсиз 
авлодларга етказиш жуда љийин ва катта йњљотиш орљали 
маълум фоизлардагина амалга оширилади. Бунинг учун 
тинимсиз такрор љилиб туриш шарт бњлар эди бирољ ођзаки 
нутљ књп меќнат талаб этади. Ёзув эса замон ва макон 
занжирини улољтириб минглаб йилларга етиб боради ва 
келажакка муайян тарзда мурожаат љилиш имконини беради. 
Шу сабабли ќам халљ ођзаки ижодида вариантлилик кенг 
тарљалган. Биргина севимли достонимиз «Алпомиш» 40 хил 
ижро этилган. Ёки бошљача љилиб айтмољчи бњлсак, 
психологлар бир вољеани 6 киши бир-бирига сњзлаб бериш 
орљали маъно буткул њзгариб кетишини тажрибада синаб 
књрганлар. Ёзув мана шуларга йњл љњймайди, фикрни 
њзгартмасдан бошља бировларга етказиб беришга имкон 
беради. Ёзув борлиги учун ќам љадим даврларда яратилган 
Урхун-Энасой тош битикларидан тортиб − Широљ, Тњмарис 
афсоналаригача, Лутфий, Навоий, Фурљатдан тортиб − Усмон 
Носир, Ђафур Ђулом, Абдували Љутбиддингача бњлган 
шоирларимиз асарларини њљиб биз ќозиргача ќайратланамиз.  

Ўзбек халљи књп жабр књрган. А.Македонский Ўрта 
Осиёни босиб олгандан сњнг, барча асарларни тњплатиб (булар 
ичида «Авесто», «Тњмарис», «Широљ» афсоналари ќам бор 
эди) баъзи бир  љисминигина лотин тилига таржима љилдириб 
бошља љисмини ёљтириб юборган. Шу сабаб халљ ёзувга 
ишонмай љолиб, ођзаки нутљ ва ёдлаш орљали ђояларни 
авлоддан - авлодга етказиб берган. Шунинг учун ќам халљ 
донолиги саналган фолъклор њзбек халљи орасида кенг 
ривожланган. Њзбек халљ ођзаки  ижоди намуналарини тњплаб 
нашр эттирсак, 40 томлик китоб бњлиши ќам фикрларимизни 
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асослайди. Бунчалик бой меърос бошља бирорта халљда 
учрамайди. 

Халљимизнинг њтмишидаги ёзувлари хаљида гап борганда, 
20 дан ортиљ ёзув ќаљида гапиришга тњђри келади. Негаки, 
юртимизнинг турли жойларидан топилаётган археологик 
топилмалардаги ёзувлар мана шуларни таљозо этади. Бу 
ёзувлар љуйидагилардир: 

1. Финикия (Канъон) юрти Сомий констонант ёзуви 
(милоддан аввалги XIII асрдан - эрамизнинг I минг 
йиллик бошига љадар)  

2. Оромий (милоддан аввалги I минг йилликда  
финикий ёзувидан ажраб чиљљан, бу ёзув Х-IX 
асрларда мослаштирилган). 

3. Суђдий (милоддан аввалги IV асрдан - милодий XI 
асрларгача). 

4. Хоразмий (милоддан аввалги I асрдан -  IV 
асргача). 

5. Паќлавий (милоддан аввалги I асрда Парфия 
давлатида шаклланган). 

6. Бохтарий (милоддан аввалги IV-III асрларда 
Баљтрия давлатида шаклланган). 

7. Кхорашти (Юнон) (эрамиздан олдинги III-I асрлар). 
8. Монавий (III аср). 
9. Сурёний (IV аср). 
10. Брахма (IV аср).  
11. Эфталит (V-VI асрлар). 
12. Урхун (V-VIII асрлар). 
13. Уйђур (IV-XVI асрлар). 
14. Араб (VII-XХ асрнинг 1929 йилигача). 
15. Лотин (1929-1940 май). 
16. Кириллл (1940-2010 сентябр). 
17. Лотин (1993-2010 йиллардан бошлаб). 
 
Умумий ќолда энг љадимги ёзувларимизга эътибор бериб 

кейинги ёзувга таљљослаб љараганимизда,  дастлабки 
ёзувларимиз жуда мураккаб бњлиб, ваљт њтиши билан улар 
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ихчамлашиб, сода, ёзишга љулай бњлган вариантларга 
алмашганлигининг гувоќи бњламиз. 

Баъзи адабиётларда биринчи ёзув шартли равишда нарса-
буюм ёзуви деб эътироф этилади. Фикрни далиллаш учун бир 
нечта мисоллар келтирилади. Ёзув бњлмаган ваљтларда 
нарсаларга семиотик тизим сифатида маъно берилиб алоља 
љилинган. Бизнингча, бу ёзув эмас. Маънолар тил ичида 
яратилади. Бу дегани сњзлар (ёзувлар) билан ифодаланадиган 
объектлар билан эмас. Ф.Соссюр сњзларнинг маъноси турдош 
тушунчалар њртасидаги тафовутлардан келиб чиљишини тњђри 
таъкидлаган. 

Тилдаги нарсалар орљали семиотик фарљлаш тизими ќозир 
ќам бор. Маънони нутљ ёки љођоздаги белги-ёзувлардан 
ташљари, бошља предметлар њртасида систематик тарзда 
ажратиш мумкин бњлган ќар љандай объект ќам бериши 
мумкин. Масалан,  њзбеклар орасида, хонадонга љиз сњраб 
совчилар келишса розичилик истаги бњлсагина, тугунчасини 
очишади. Ёки хонадонга меќмон келганда ош-палов сузилса, 
туринг деган маънони англатади. Бугунги кунда, айниљса, 
шаќарларда дњппи кийиб юрсангиз,  тинчликми? - деб 
сњрашади. Тилдаги маъно ва ёзувни бир-биридан књплаб 
жиќатлари билан фарљлаб, бугунги кун њљувчилари теран 
тушиниб олиши лозим. 

Бизнингча, дастлаб пиктографик ёзувлар кашф љилинган. 
Бу сњз лотинча ва грекча сњз љњшимчаларидан тузилган бњлиб, 
чизиб ёзаман деган маънони англатади. Пиктограммалар 
орљали керакли фикрлар тарљољ ќолда ифода этилган. Бу ёзувда 
сњзнинг грамматик шакллари мавќум бњлиб сњзни турлича 
жойлаштириб њљиш мумкин бњлган. Шу жиќатдан бу ёзувни 
мантиљий ёзув деб тушунсак ќам бњлади. Чунки чизилган 
расмлар мувофиљлигига љараб, инсоннинг њзи бир-бири билан 
бођлиљ сњзлар асосида мантиљий фикр юритиб гаплар тузиши 
керак бњлган. Бир гап, сњз тартибини алмаштириш њљиш, 
урђуни турли сњзга бериш асосида турли хил маъно келтириб 
чиљарар эди. Санаб њтган бу хусусиятлар пиктографик 
ёзувнинг мураккаблигидан ва камчилигидан далолат беради. 
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Шунингдек, бу ёзувнинг кейинги ривожланган барча 
ёзувлардан љулай ва устунлик жиќатлари ќам бор. Шу сабаб 
ќам пиктографик ёзувдан бугунги кунгача фойдаланамиз. 
Масалан: йњл четидаги белгилар ёки бутун дунёни забт этган 
машќур «Кока-кола» фирмаси ишлаб чиљараётган салљин 
ичимлик сувлари этикеткасидаги мњъжазгина љути ва унга бир 
одамнинг бњш идишни солаётганини мисол сифатида 
келтиришимиз мумкин. Бу расм-ёзувни, кимёвий усулда 
пластинкалардан тайёрланган сув идишлари бир марта 
ишлатилишга мњлжалланган, љайта сув ва озиљ-овљат 
маќсулотларига ишлатиш сођлиљ учун зиён, бњшагач ташлаш 
керак деб њљиш керак. Агар шу фикр сњзлар билан ёзилиши 
керак бњлса, биринчидан, књп жойни эгаллайди, иккинчидан, 
љанча, халљ истеъмол љилса шунча тилга таржима љилиб 
ёзишни таљозо этади. Кичик этикеткага књп тилларда ёзишнинг 
имкони йњљ даражададир. Булар пиктографик ёзувнинг 
љулайлигини ва турли тилларда гаплашувчи одамларнинг 
тушунаверишини књрсатади, таржимага ва таржимонга ќожат 
љолмайди.  

Пиктографик  ёзув тараљљиёти асосида логографик ёки 
идеографик ёзув пайдо бњлди. Бунда тилдаги ќар бир сњз њз 
рамзий символига эга бњлади. Логограммалар бу ёзувнинг 
бирлигини ташкил этади. Пиктограмма тњђридан-тњђри 
предметни расм орљали књрсатса, логограмма эса сњзнинг 
маъносини тушунча орљали ифодалайди. Иероглифик ёзув 
логографик ёзувнинг ривожланган мукаммал књринишидир. 
Иероглиф сњзи грекча «муљаддас ёзув» деган сњздан 
олингандир. Бизнинг љадимий аждодларимиз бу ёзувдан 
фойдаланишган. Негаки, олтой тиллари оиласига кирувчи 
бизга љардош бњлган япон халљи бњђин, корейс халљи 
фонографик, хитой халљи иероглифик ёзувлардан ќали 
ќанузгача фойдаланиб келмољдалар. Кейинчалик 
Озарбайжонда пайдо бњлган тасаввуф таълимотида ёзувларни 
илоќийлаштириб, муљаддас ёзув деб љараган. Аллоќ к,н 
ќарфларини пайдо љилгач, кун сњзи ва бутун оламдаги ёруђлик 
пайдо бњлди деб тушунишган. Бошља нарсаларни ќам шундай 
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шарќлаган.  Масалан, љадимги давлатчилигимиздаги герблар ва 
њзбек халљи 92 та уруђининг рамзий тамђалари логографик 
ёзувни эслатади. Тамђалар туркий халљларнинг деярли 
барчасида бњлган. 

Логографик ёзувда барча тушунчаларни ифодалаш љийин  
эди. Иероглифда эса алфавит тушунчаси пайдо бњла бошлади. 
Ќар бир мавќум тушунча ва вољеа ќодиса, нарса учун янги 
белгилар љабул љилавериш натижасида, иероглифлар сони 40-
50 мингтагача етиб борган. Буни њрганиш жуда катта ваљтни 
талаб этар эди. Юљоридаги (пиктографик, логографик ва 
иероглифик) ёзувлар маълум љатлам кишиларигагина 
мњлжаллаб яратилган, уларга хизмат љилган. Кейинги 
тараљљиёт натижасида ёзувга талаб кучайиши туфайли 
оммавийлаштириш жараёни юз берган. Кенг халљља тушунарли 
бњлиши учун ёзувлар товушни ифодалаши, ихчам, содда, 
љулай, оддий, осон, ёзганда љњл узилмаслиги, њљиётганда бир-
биридан фарљлаш учун айрим њзига хос белгилар каби 
жиќатлар бњлиши керак. Ёзувларни оммавийлаштириш 
сабабли ёзувлар бу талабларга жавоб бермай љолади. 

Шунинг учун бњлса керакки, жуда мураккаб ёзувларни 
соддалаштириш эќтиёжи туфайли фонографик ёзув пайдо 
бњлган. Сњзни товуш орљали идрок љилиш, ќар бир 
эшитилаётган товушга алоќида белги (ќарф) љабул љилиш 
истаги фонографик ёзувни юзага келтирган. Демак, тилда 
минглаб сњзлар бор бњлиб, уларни маълум товушлар билан 
ифода этиш эќтиёжи, ёзувнинг соддалаштирилишини таљозо 
љилган. 

Милоддан аввалги VI-IV асрлардаёљ Турон заминнинг 
турли њлкалари маќаллий тилларига уларнинг ќар бир товуш 
системасига мустаљил ќолда мослашган, сифат жиќатидан 
мутлаљо янги –суђдий, хоразмий, паќлавий, бахтарий каби 
ёзувларнинг шаклланганлиги бизнинг ёзма маданиятимизнинг 
наљадар узољ даврларга бориб таљалишидан далолат беради. 
Ёки карандаш (кара+даш) сњзининг этимологияси ќам 
фикримизни яна бир бор тасдиљлайди.  
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Мана шу ёзувлар ичида суђд ёзуви ёдгорликлари кенг 
миљёсда ва узољ ваљт истеъмолда бњлганлиги билан алоќида 
ажралиб туради. Суђд ёзувлари орасида ёши 2000 йилга борган 
намуналар бор. 

Љођозга битилган ва бизгача етиб келган суђдча 
матнларнинг энг љадимийси IV аср бошларига мансуб бњлиб, 
фанда «Эски мактублар» деб ном олгандир. Бу мактублар 1906 
йили инглизларнинг А. Стейн бошлиљ экспедицияси 
томонидан Уйђуристоннинг Дунхуан деган еридан топилган. 

Суђд ёзма ёдгорликларнинг энг сњнгиси Талас дарёси 
водийсидаги љоя тошлар сиртига Х-ХI асрнинг биринчи 
чорагида битилган ташрифномалардир. Бу ёзув оромий ёзуви 
асосида пайдо бњлганлиги боис, оромий ёзувига њхшайди. II 
асрнинг охири ва III асрнинг бошларида Хоразм ёзуви ќњжалик 
ќисобот хужжатлари, тангалардаги ёзувлар, љабрларга 
њрнатилган ќайкаллар ва бошља жойларда учрайди. 

V-VIII асрлар давомида туркий халљлар Урхун -Энасой 
(баъзи манбаларда дулбаржин, руник, тош ёзуви деб ќам 
юритилади) ёзувидан кенг фойдаланган. Бу ёзувда туркий 
тилда бир љанча ёзма обидалар битилган. Бу ёзувлар тош, 
пиширилган лой, металл, тери ёђоч, љођоз ва бошља 
материалларга ёзилган. Кенг ќудудда љњлланганлиги боис ёзма 
ёдгорликлар Лена, Олтой дарёлари бњйларидан, Мњђулистон, 
Марказий Осиёдан, Сибирнинг барча жойларидан топилган. 

Бу ёзувларнинг «тош битиклари» деб аталишининг боиси 
књп ёдгорликлар љабр тошларига њйиб ёзилганидадир. Сибир 
картасини чизаётган рус олими Семён  Ремезов Урхун ва Талас 
дарёлари соќилида номаълум ёзувда битилган љабр тошларини 
учратган ва дастлабки хабарни берган. Бундан кейин 1730 
йилда Сибирга сургун љилинган швед офицери Филипп Иоганн 
Страленберг Энасой дарёси бњйида номаълум алфавит билан 
ёзилган љабр тошларига дуч келади. Швецияга бориб бу 
ёзувнинг жадвалини нашр эттириб бутун Европага маълум 
љилади. Аммо 150 йил давомида ќеч ким њљий олмайди. Бу 
ваљтда турли хил халљлар бу ёзувга бизнинг љадимий ёзувимиз 
деб нисбат берган. 
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1893 йилда ёдгорликларни биринчи бњлиб даниялик олим 
Вильгелм Томсен њљишга мушарраф бњлади. У туркий 
тиллардаги сњзда баъзи бир товушларнинг икки марта 
љњлланиш ёки  љњлланмаслик њринларини аниљлаб, уни 
ёдгорликка таљљослаб књрди. Шунингдек, ёдгорлик њнгдан 
чапга, юљоридан пастга љараб њљилишига ойдинлик киритди. 
Шу йили рус олими В.Радлов ќам барча ќарфларни њљиди. 
Шундан кейин уларни ќар тарафлама чуљур њрганиш 
бошланди. 

Љадимги туркий тилнинг рун ёзувида битилган 
обидаларини њљиш, турли тилларга таржима љилиш ва нашр 
этишда В. Радлов, В.  Томсен,  С. Малов,  Ќ.  Њрљун,  Т. Текин, 
Д. Россе,  А. Стейн, А. Љаюмов, И. Стеблева, Ђ. Абдураќмонов, 
А. Рустамов ва бошљаларнинг хизматлари каттадир. 

Бу ёдгорликлар дунёнинг књплаб давлатларида 
саљланаяпти. 8 та унли 4 та белги билан, 29 та ундош љаттиљ ва 
юмшољ шаклида ифодаланган. Урхун-Энасой ёзуви туркий 
халљлар кашф љилган алифбо эканлиги билан бошља 
алифболардан фарљланади. 

745 йилда турк ќољонлигининг шарљий љисмини уйђурлар 
босиб олган. Шундан сњнг туркий халљларда уйђур алфавити 
љњлланган. Бу алфавит туркий халљлар орасида XVI асргача 
анча кенг ишлатилган. Уйђур ёзуви рун ёзуви билан ќам узољ 
ваљт параллел љњлланган. 

Бу ёзувда баъзи ќарфлар унлини њрни билан ундош 
товушни књрсатган. Шу сабаб жами 19 та график белги, 5 та 
унли ва 16 та ундош товушни ифодалаган. Бу ёзувни чуљур 
њрганиб кенг њљувчилар оммасига етказишда ќорижий 
туркологлар В.В. Радлов, Г. Вамбери, С.Е. Малов, В.Томсен 
њзбек олимларидан М. Исхољов, Н. Раќмонов, Љ.Содиљов ва 
бошљаларнинг ќизматлари бељиёсдир.  

VII-VIII асрларда Туронзамин ерларини араблар босиб 
олади. Улар бу ерга ислом динини ва араб ёзувини олиб 
кирдилар. Эски дин ва ёзувни йњљ љилиш учун књп курашлар 
олиб боради. Ќатто ёзувни  љабул љилдиргандан кейин, тилни 
ќам араблаштириш учун кураш олиб борган. Шу сабаб књплаб 
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асарлар араб ва форс тилида ёзилган. Араб графикаси 
асосидаги ќарфлар туркий халљлар њртасида њн тњрт аср 
мобайнида  љњлланилиб келинди. Бизнинг бой меъросимиз араб 
алифбосида ифодаланган. Шундай экан кейинги даврда нима 
учун араб алифбосидан воз кечдик?- љабилидаги саволлар 
туђилиши табиий. Бунинг бир нечта сабаблари бор.  

Биринчидан, араб графикаси жуда мураккаб бњлиб, 
дастхат учун яратилган эди.  

Иккинчидан, њрганиш ђоят љийин ва чалкашлик 
жиќатлари бор эди.  

Учинчидан, араб графикасига асосланган њзбек 
алифбосидаги ќарфлар унли фонемаларни етарли акс эттирмас 
эди. 

Тњртинчидан, араб графикасидаги ќар бир ќарф сњзнинг 
тњрт жойида тњрт хил ёзилиши натижасида 124 та ќарф бњлиб, 
буларни њрганиш љийинчилик туђдириб босмахоналарда ќарф 
кассаларига ва ёзув машинкаларига жойлаштириш нољулай ва 
мураккаб эди.  

Бешинчидан, араб алифбосида фаљат араб тилининг 
њзигагина хос бњлган айн, зо, то, дод, сод, зал, ќа, са ќарфлари 
бор эди. Ўзбеклар бу ќарфларни талаффуз љилишда љийналар 
ва хатога йњл љњяр эди. Ќарфлар шу тилда бор бњлган 
товушларни књрсатиши керак. 

 Олтинчидан, унли ва ундош фонемаларнинг белгилари 
ќар доим ќам аниљ  ажраб турмас эди. Шу сабаб бир сњзни 
турли хил љилиб њљиш мумкин эди. Масалан; алиф, вов, йо 
ќарфлари баъзан унли, баъзан ундошни англатар эди.  

Еттинчидан, араб алифбоси имлосида тиниш белгисининг 
љњйилиши, бош ќарфлар имлоси, ќарфларни ќарф бирикмалари  
орљали ифодалаш, ќарфларнинг ост ва уст љисмига нуљталар 
љњйиш билан фарљлаш ќолатлари мавќумлик, 
љийинчиликларни келтириб чиљарар эди.  

Саккизинчидан, алифбони алмаштириш узољ ваљтни ва 
катта маблађни талаб љилувчи мураккаб иш. Аммо рус 
графикаси негизида тоталитар тузум мамлакатида ягона ёзув 
системасини вужудга келтириш жуда муќим эди. Рус алфавити 
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белгилари доирасидан четга чиљмай ќарфларни бирлаштириш 
мамлакат иљтисодига жуда катта фойда келтирар эди. Бир 
нарсани ќар бир љардош халљ учун алоќида, яъни њз алфавитда 
босиб чиљариш катта маблађ, меќнат талаб этар эди. Бундан 
ташљари, туркий тилларда ёзилган маљола ёки китобни айрим 
туркий тилда иш юритувчи республиканинг њзидагина босиб 
чиљариш мумкин бњлган. Чунки њша пайтдаги барча 
халљларнинг ќарфлари «Известия» газетаси босмахонасидан 
бошља бирорта ќам типография кассасида тњла топилмаган.  

Тњљљизинчидан эса, араб алифбоси асосидаги миллий 
ёзувимизда узољ ваљт, яъни њн тњрт аср иш юритсак ќам, бу 
ёзув асли зњрма-зњракорлик, босљинчилик сиёсати орљали 
киритилган эди.  

Мана шу каби санаб њтилган хусусиятлар њтган асрнинг  
биринчи чорагидаёљ араб алифбосидан воз кечиш шартини 
маънавий инљилобнинг асосий масалаларидан бирига 
айлантириб љњйган эди. Ўша ваљт матбуотида берилган 
фикрларга љараганда, алифбони ислоќ љилиш осон кечмаган ва 
илмий жамоатчилик орасида катта тортишувларга сабаб 
бњлган. 

Ўљимишли кишилар, олимларнинг бир љисми араб 
алифбосига асосланган ёзув ва имлога њзгартишлар киритишни 
маъљул деб топган бњлсалар, иккинчи љисм зиёлилар араб 
алифбосига умуман тегинмасликни талаб љилганлар. Учинчи 
туркум олимлар араб алифбосига анча њзгартишлар киритиш, 
шулардан араб тилигагина хос бњлган товушларни йњљ љилиш, 
шунингдек, имло љоидаларини ќам бирмунча њзгартиш 
кераклигини кун тартибига љњйганлар. Тњртинчи гуруќ 
зиёлилар алифбога кирмай љолган њзбек тили фонемаларига 
ќарфлар олишга тарафдор бњлсалар-да, араб тили 
товушларигагина хос бњлган ќарфларни ќам саљлаб љолишни 
хоќлаганлар. Буларнинг ќеч љайсисига љњшилмасдан лотин 
алифбосига њтиш тарафдорлари ќам бор эди. Биринчи бњлиб 
лотин алифбосини ёљлаб чиљљан зиёлилар (њша ваљт таъбири 
билан айтганда), «лотинчилар» шоир Боту ва адабиётшунос 
олим Сайид Али Усмонийлар эди. Шу асосда љисља ваљт ичида 
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араб графикасидан воз кечиб лотин алифбосига њтилди. 1929 
йил май ойида Самарљандда чаљирилган Ўзбекистон имло ва 
терминология конференцияси лотин графикаси асосидаги, 24 
та ундош ва 9 та унли ќарфдан иборат њзбек алифбосини 
тасдиљлади. Атиги 11 йилдан сњнг эса 1938-1940 йилларда 
лотин алифбосини рус графикаси асосидаги янги алифбо билан 
алмаштирдик.  

Конференция њзбек адабий тилини сингармонизмли 
шеваларга асослашни зарур топганидан алифбодаги унли 
ќарфларни 9 та љилиб белгилаган эди. 1934 йили январда 
Тошкентда љайтадан имло љурултойи чаљирилиб, алифбо ва 
имло љоидалари бошљатдан књрилди, уларга бир љанча 
њзгаришлар киритилди. Унли ќарфлар 5 тага љисљартирилди.  

ЊзССР Олий Кенгаши њзининг 1940 йил 8 майдаги 
сессиясида «Њзбек ёзувини лотинлаштирилган алфавитдан рус 
графикаси асосидаги янги њзбек алфавитига књчириш ќаљида 
љонун» љабул љилди. Бу алфавитни ака-ука Кирилл ва 
Мефодийлар словян алифбоси асосида кашф љилган. Шу сабаб 
ќам бу ёзувни кашфиётчилар номи билан атаб кириллица деб 
юритамиз. Янги њзбек алифбоси љуйидагича эди: А, Б, В, Г, Д, 
Е, Ё, Ж, З, И, Й, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, Х, Ц, Ч, Ш, Ъ, 
Ь, Э, Ю, Я, Њ, Љ, Ђ, Ќ, апостроф (‘). Кейинчалик апостроф олиб 
ташланди. Апострофнинг вазифаси ќам айириш белгисига 
юклатилди. Бу алифбога асосланган имло љоидалари ќам 
ишлаб чиљилди.  

1993 йил 2 сентябрда Њзбекистон Республикаси Олий 
Мажлиси «Лотин ёзувига асосланган Њзбек алифбосини жорий 
этиш тњђрисида» ги љонунни љабул љилди. Бунда янги алифбо 
31 ќарф ва тутуљ белгиси (апостроф)дан иборат этиб 
белгиланди. Бу алифбо бњйича кириллча «ш» ќарфини «ş», «ч» 
харфини «ç» тарзида ёзиш керак эди. Бизга яхши маълумки, 
бундай ќарфлар компьютернинг жаќон стандартларига мос 
келмас эди. Шу сабаб компьютерда бор бњлган белгилар (њтиш 
ва апостроф) киритилди. Бу белгилар орљали O‘, G‘ 
ќарфларини ифодалашда, шунингдек ь,ъ белгилари маъно 
фарљи s, h ќарфини ажратиш каби ќолатларда фойдаланадиган 
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бњлдик. Бу ќаљда Њзбекистон Республикаси Олий Мажлиси 
1995 йил 6 майда «Лотин ёзувига асосланган њзбек алифбосини 
жорий этиш тњђрисида» ги Љонунга њзгартишлар киритиш 
ќаљида љарор љабул љилди. Љарорга асосан лотин алифбосига 
асосланган янги њзбек алифбоси 26 ќарф  3 ќарф бирикмаси ва 
1 апострофдан иборат деб њзгартирилди. Компьютерда йњљ 
бњлган Ş, Ģ белгилари sh, ch каби бор бњлган ќарф 
бирикмалари билан ифодаланиладиган бњлди. Шу асосда 
мукаммал имло љоидалари ќам ишлаб чиљилди. 1993 йилдан 
бошлаб 2010 йилга љадар янги алифбога њтиш 
режалаштирилган. Яъни 2010 йилдан бошлаб тњлиљ лотин 
ёзувига асосланган њзбек алифбосига њтиш мњлжалланяпти. 
Янги алифбони њрганиш књпчиликнинг њз зиммасига 
юклатилган. 
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ЊЗБЕК ТИЛИНИНГ АСОСИЙ ИМЛО ЉОИДАЛАРИ 
ЌАРФЛАР ИМЛОСИ 
УНЛИЛАР ИМЛОСИ 

1. А а ќарфи: 
1) ака, alanga, aloqa, og‘a; sentabr, noyabr каби сњзларда олд 

љатор кенг унлини ифодалаш учун ёзилади; 
2) bahor, zamon; savol, gavda; vasvasa каби сњзларнинг 

олдинги бњђинида, vaqt, vahm каби сњзларда а айтилади ва ёзи-
лади. 

Изоќ: њзбек кирилл алифбоси ва њзбек лотин 
алифбосидаги «а» ќарфининг босма, ёзма, бош, кичик 
шакллари бир хил. Улар бир хил товушни књрсатишга хизмат 
љилади. Бу ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида амалга 
оширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
А А А А А А А А А А А А А А А А А А А А А А А А А А 

а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а 

А А А А А А А А А А А А А А А А А А 
а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а 

а а а 

2. О о ќарфи: 
1) оnа, оmоn, quyosh, fido, baho, xola, lotin; mukofot, mahorat 

каби сњзларда орља љатор кенг унлини ифодалаш учун ёзилади; 
2) boks, poyezd, tonna, talon; agronom, mikrofon; director, 

termos каби њзлашма сњзлардаги унлини ифодалаш учун ёзи-
лади. 

Изоќ: ток, тонна, опера каби њзлашма сњзларда њ айтилса 
ќам о билан ёзилади. Ќар икки алифбода ќам 4 хил шакли 
айнан њхшаш ва бир хил товушни ифодалайди. Бу ќарфнинг 
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имлоси тњлиљ сатр устида амалга оширилади. Чиройли ёзишни 
машљ љилинг. 

 
 О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О  

о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о 

О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О 

О О О О О  

о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о 

о о о о о о о о 

3. I i ќарфи: 
1) ish, iz, qil, xirmon, ilxom, ikki, ixtisos, shoyi, tulki; volida, 

piramida; bilan, biroq, sira, qishloq, chiroq каби сњзларда олд 
љатор тор унлини ифодалаш учун ёзилади; 

2) о‘tin, o‘rik, bo‘lim каби олдинги бњђинида о‘ унлиси 
келадиган сњзларнинг кейинги бњђинида i айтилади ва ёзилади. 

 Изоќ: њзбек кирилл алифбосида и ќарфи билан 
књрсатилган товуш њзбек лотин алифбосида  «I» ќарфи билан 
берилади. Бу ќарф кирилл алифбосида йњљ бњлган янги белги 
билан ифодаланади. «I» – ёзилиши жуда осон ќарфлардан 
бири: i аломати устига нуљта љњйиш кифоя: iltimos, iroda каби. 
Бу ќарф пировард, сира, кийик, билан, бил, љиз, бирољ, тила, 
сина, синади, сила, силади, зиђир, зиђирдай, чиниљљан, билади, 
љитиљ каби сњзлардаги ютилиб кетган љисља орља љатор «i» ни  
књрсатади. Бу сњзларда «и» ни ёзсак ќам њљимаймиз ёки љисља 
њљиймиз. Хорижлик њзбек тилини њрганувчилар талаффузда 
хатога йњл љњяди. Агар ёзмасак бл, љз, љтљ каби сњзлар унлисиз 
љолиб кетади. Бизга маълумки бњђин, сњз ќеч љачон унлисиз 
бњлмайди. Али, икки, инсон каби сњзларда чњзиљ олд љатор «и» 
ни ифодалайди. Бу ќарф ќар иккала унли товушни књрсатиши 
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љоидалаштирилди. Бу ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида 
амалга оширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
  I  I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I  

i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i  i i i i i  

 I  I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I  
i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i  i i i  

4. U u ќарфи: 
1) uу, kun, buzoq, buloq, Buxoro; butun, uchuq, usul, yulduz; 

mafkura, ko‘zgu; uyqu, aluminiy, yubiley каби сњзларда орља 
љатор тор унлини ифодалаш учун ёзилади; 

2) qovun, sovun, tovush, yovuz, qirg‘ovul, chirmovuq каби 
сњзларнинг олдинги бњђинида о унлиси келса, кейинги ёпиљ 
бњђин бошидаги v ундошидан кейин u айтилади ва ёзилади. 

Изоќ: Ќар икки алифбода шакли бир хил, аммо бошља- 
бошља товушларни књрсатади. U ќарфи лотинда u (uzun), 
кирилл алифбосида и нинг ёзмаси (игна) ни књрсатади. Катта 
ва кичигида кейинги ќарфга љњшиб ёзиш имконияти њзида бор. 
Туз (ош тузи) сњзида орља љатор тор унли, туз (режа туз) сњзида 
олд љатор тор унлини ифодалайди. Бу ќарф ќар иккала унли 
товушни књрсатиши љоидалаштирилди. Бу ќарфнинг имлоси 
тњлиљ сатр устида амалга оширилади. Чиройли ёзишни машљ 
љилинг. 

 
U  U U U U U U U U U U U U U U U U U U U U U U U U U  

u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u 

U  U U U U U U U U U U U U U U U U U U  
u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u u 

u u u  
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5. О‘ о‘ ќарфи o‘t, o‘q, o‘zbek, o‘simlik, do‘ppi; bo‘tako‘z, 
zemizo‘t, gulko‘rpa, noo‘rin каби сњзларда орља љатор њрта кенг 
унлини ифодалаш учун ёзилади. 

 Изоќ: Њзбек кирилл алифбосида бор бњлган о ќарфи 
устига белги љњйиб о‘ ќосил љилинади. Босма шаклига њтиш 
белгиси, ёзма шаклига эса чизиљча љњйиш кифоя. Кейинги 
ќарфга љњшиб ёзиш учун њзида имконият йњљ. Имлоси тугаган 
жойдан љайириб  илгак чиљариб кейинги ќарфга улаймиз. Бу 
ќарфни ёзиш учун књникма ќаммада бор. Њт, (майса, олов) 
маъноларида орља кенг унли, њт (ќаракат, одам органи) 
маъноларида олд љатор тор унлини ифодалайди. Ќар иккала 
унлини ќам бир хил o‘ ќарфи билан ёзиш љоидалаштирилди. Бу 
ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида амалга оширилади. 
Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
O‘O‘O‘ O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘O‘  

o‘o‘o‘ o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘o‘ o‘ o‘ o‘ 

Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ Õ  
õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ õ  

6. Е е ќарфи ekin, esla, evara, ekran, eksport; kel, zehn; kecha, 
behi; telefon, teatr; poyezd, atelye; e'lon, ne'mat, she'r каби 
сњзларда олд љатор њрта-кенг унлини ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: Е ќарфи ќар икки алифбода ќам бир хил лекин 
вазифасида фарљ бор: њзбек кирилл алифбосида икки вазифали 
бњлса (1) й+э 2) э), њзбек лотин алифбосида бир вазифали, 
барча њринларда «э» товушини књрсатади: еr (кириллда эр), уеr 
(кириллда ер), deraza (кириллда дераза). Шу сабаб кириллдаги 
е ќарфига эќтиёж љолмади. Ёзиш жуда осон ва бизда књникма 
бор. Бу ќарфни кейинги ќарфга љњшиб ёзиш учун њзида 
имконият бор. Бу ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида амалга 
оширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е 
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е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е 

Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е Е  
е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е е 

е е е е е е е е е  

7. Ёнма-ён келадиган унлилар имлоси: 1) унлилар орасига 
баъзан у ундоши љњшиб айтилса ќам, ёзилмайди: 

a) ia: material, milliard, radiator;   tabiat, shariat каби; 
б) io: biologiya, million, stadion, radio каби; 
в) ai: mozaika, ukrain, said, maishat каби; 
г) oi: alkaloid, ellipsoid, doim, shoir, oila каби; 
д) еа: teatr, okean, laureat каби; 
2) ae, oe унлилари сњз ичида келганда иккинчи унли у 

айтилса ќам, аслига мувофиљ е ёзилади: aerostat, poema каби. 
Бошља ќолларда ёнма-ён келган унлилар одатда айнан ай-

тилади ва ёзилади: manfaat, aorta, kauchuk, saodat, burjua, shuaro, 
inshoot, sanoat, vakuum, muammo, matbuot, tabiiy, rioya ва 
бошљалар.  

 
УНДОШЛАР ИМЛОСИ 

8. B b ќарфи: 
1) bobo, bahor, bir, majbur, zarb каби сњзларда жарангли 

портловчи лаб ундошини ифодалаш учун ёзилади; 
2) kitob, yuzlab, kelib каби сњзлар охирида р айтилса ќам, b 

ёзилади. 
3) qibla, tobla каби сњзларда баъзан v айтилса ќам, b ёзилади. 

 Изоќ: Бу ќарф кирилл алифбосида в (вагон) товушини 
књрсатса, лотин алифбосида b (Ботир) товушини књрсатади. 
Имлосида љњл узилмайди, кейинги ќарфга улаш учун тайёр 
имконият йњљ, шу сабаб тугаган жойидан љайириб илгак 
чиљариб кейинги ќарфга улаймиз. Бу ќарф янги бњлмагани 
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учун ёзиш учун бизда књникма бор. Имлоси тњлиљ сатр устида 
амалга оширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В В  

b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b 

В В В В В В В В В В В В В В В В В В В   
b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b 

b b b b b b b 

9. Р р ќарфи paxta, pichoq, opa, tepa, tup, yop каби сњзларда 
жарангсиз портловчи лаб ундошини ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: Бу ќарф ќам янги белги эмас. Иккала алифбода ќам 
бор бњлса-да, бошља-бошља товушларни ифодалайди. Кирилл 
алифбoсида р (расм сњзининг бошидаги р товуш) ни, лотин 
алифбосида р (paxta сњзи бошидаги р товуш) ни ифодалайди. 
Бу ќарфни ёзиш учун књникмамиз бор бњлиб, њрганиш учун 
љњшимча меќнат талаб љилинмайди.  Имлосида узилиш йњљ, 
кичигида кейинги ќарфга улаш имконияти њзида бор. 
Каттасида эса, илгакчани љайириб кейинги ќарфга улаймиз. 
Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P  

p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p 

P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P P  
p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p p 

p p p p p 
10. V v ќарфи: 
1) ov, suv, kuyov, ovoz, savol; volida, vatan каби сњзларда 

овоздор сирђалувчи лаб ундошини ифодалаш учун ёзилади; 
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2) avtobus, avtomat каби њзлашма сњзларда v баъзан f 
айтилса ќам, v ёзилади. 

Изоќ: V ќарфи бошља бирорта ќарфга њхшамайди. Кирилл 
алифбосида йњљ. Бу ќарфни ёзиш чап учидан бошланиб, њнг 
учида тугайди: Vakolat (кириллда ваколат), vazir (вазир) каби 
кирилл алфавитида 3–њринда, лотин алфавити бњйича 21- 
њринда жойлашган. Тугаш жойидан илгак љайириб кейинги 
ќарфга туташтирамиз. Имлосида љњл узилмайди. Чиройли 
ёзишни машљ љилинг. 

 
V  V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V V  

v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v  

V  V  V   V  V  V  V  V  V  V  V  V  V  V  V  V  V  V  V  
V  V  V   

v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v 
v v v  

 

 

11. F f ќарфи: 
1) fan, fe'l, futbol, fizika; asfalt, juft; insof, isrof каби сњзларда 

жарангсиз сирђалувчи лаб ундошини ифодалаш учун ёзилади; 
2) fasl, fayz, Fotima, fursat каби сњзларда f товуши баъзан р 

айтилса ќам аслига мувофиљ f ёзилади. 
Изоќ:  Кирилл алифбосига нисбатан бу янги ќарф. F 

ќарфи гњё j ќарфининг тескари љилиб ёзган ќолатига њхшайди. 
(j-f), фаљат j ќарфи устидаги нуљта ташланиб, «белбођ» 
бођланади: fikr (кириллча фикр), filolog (кириллча филолог), 
faravon (кириллча фаровон) каби. Кичигини белбођи орљали, 
каттасини тугаган жойидан љайириш орљали кейинги ќарфга 
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бођлаймиз. Кичигини ёзаётганда љњл узилмайди. Каттасининг 
имлосида эса љњл  икки марта узилиши ва љайта ќаракат орљали 
«белбођ» ва «шапка» ёзилади. Ф билан бошланадиган бирорта 
ќам њзбекча сњз йњљ, шу сабаб бу ќарф њзбек тилига араб ва 
русча байналмилал сњзлари орљали кириб келган товушни 
ифодалаш учун ишлатилади. Каттаси тњлиљ сатр устида, 
кичигининг ярми сатр пастига туширилади. Чиройли ёзишни 
машљ љилинг. 

 
F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F 

f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f 

F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F F   
f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f f  

12. М m ќарфи mоу, muborak, tomon, ilhom каби сњзларда 
овоздор лаб-лаб бурун ундошини ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ:  Бу ќарфнинг бош ќарфи ќар икки алифбода бир 
товушни ифодалайди. Кичик м эса (кириллда темир сњзи бош 
ќарфини) лотин алифбосида (mehr сњзи бoш ќарфини) ифодалайди.  
Имлосида љњл узилмайди, кейинги ќарфга љњшиш имконияти њзида 
бор. Олдинги ќарфга љњшиб ёзиш имконияти њзида йњљ. Бу 
ќарфнинг катта ва кичик шаклини ёзиш књникмасига эгамиз. Яъни 
бу ќарфни њрганишимиз ортиљча меќнат талаб љилмайди. Чиройли 
ёзишни машљ љилинг. 

 
M M M M M M M M M M M M M M M M M M M M M  M 

m m m m m m m m m m mm m m m m m m m m m m m m 

M M M M M M M M M M M M M M M M M  
m m m m m m m m m m m m m m m m m m m m m 

m m m 
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13. D d ќарфи: 
1) dala, odat, bunyod, modda, jiddiy каби сњзларда тил олди 

жарангли портловчи ундошни ифодалаш учун ёзилади; 
2) obod, savod, marvarid; zavod, pud, sud; badqovoq, badxo‘r 

каби сњзларда t айтилса ќам, d ёзилади. 
Изоќ: Бу ќарфнинг каттаси ќар икки алифбода бир хил. 

Кичигининг њхшаши кирилл алифбосида йњљ. Имлосида љњл 
узилмайди, кичигини кейинги ќарфга улаш учун њзида 
имконият бор бњлса ќам, олдинги ќарфга улаш учун њзида 
имконият йњљ. Ёзишда умуман љњл узилмайди. Каттасини 
кейинги ќарфга улашда тугаган жойдан љайириб илгак ќосил 
љиламиз. Бу ќарфнинг кириллча кичик шакли, лотинча (gul) 
сњзидаги бош ќарфни књрсатади. Бошљача љилиб айтганимизда, 
ака-ука Кирилл ва Мефодийлар лотин алифбоси асосида янги 
алифбони яратаётганда д ќарфининг катта шаклини айнан 
њзгартирмасдан олиб, кичик шаклини лотинча (gul) сњзидаги 
кичик ќарфга олган. Бу ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида 
амалга оширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D  

d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d 

D D D D D D D D D D D D D D D D D D D D   
d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d d 

d d d d d 

 

14. Т t ќарфи: 
1) tong, tun; butun, о‘tin,-о‘t, kut каби сњзларда тил олди 

жарангсиз портловчи ундошни ифодалаш учун ёзилади. 
Изоќ: Босма катта шакли кирилл алифбосидагидек. Ёзма 

катта шакли кирилл алифбосидаги г ќарфининг катта ёзма 
шаклига њхшайди. Кирилл алифбосида бу ќарфнинг катта ёзма 
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шаклини ёзиш учун љњл тњрт марта узилиб олинса, янги алифбо 
бњйича бир марта узилади, холос. Кичик шакли њзига хос 
бњлиб, кирилл алифбоси учун янги, яъни њхшаши йњљ. Бу ќарф 
учи сатр устига чиљариб ёзиладиган l аломатидан ва унинг 
њртасидан юљорирољља љњйиладиган чизиљча белбођдан иборат: 
turmush, tut, turfa каби. Олдинги ва кейинги ќарфга 
туташтириш учун њзида имконият мавжуд. Чиройли ёзишни 
машљ љилинг. 

 
T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T 

t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t 

T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T  
t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t t 

t  

15. Z z ќарфи: 

1) zаг, zamon, toza, o‘zbek; yoz, g‘oz каби сњзларда тил олди 
жарангли сирђалувчи ундошни ифодалаш учун ёзилади; 

2) iztirob, isquvar, bo‘zchi, tuzsiz каби сњзларда жарангсиз 
ундошдан олдин s айтилса хам, z ёзилади. 

Изоќ: бу ќарф кирилл алифбосида учрамайди. Кичик ва 
каттаси фаљат шаклда фарљ љилади. Имлосида љњл узилмайди. 
Олдинги ва кейинги ќарфга љњшилиб ёзиш учун њзида 
љулайлик мавжуд: zafar, mirzo, mazza каби. Каттаси тњлиљ сатр 
устида, кичигининг ярми сатр пастига туширилади. Чиройли 
ёзишни машљ љилинг. 

 
Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z  

z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z 

Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z Z  
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z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z z 
z z z z z 

16. S s ќарфи sog‘, somon, oson, asos, olmos каби сњзларда 
тил олди жарангсиз сирђалувчи ундошни ифодалаш учун 
ёзилади. 

Изоќ: Кирилл алифбосидаги ќарфларга умуман 
њхшамайди. Бош  ва кичик ќарфи ёзилиши фаљат шаклда 
фаљланади. Имлосида љњл узилмайди. Олдинги ва кейинги 
ќарфларга туташтириш учун њзида имконият йњљ, тугалланма 
пастки љисмини љайтариш орљали кейинги ќарфга бођлаймиз. 
Бу ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида амалга оширилади. 
Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S 

s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s 

S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S 

s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s 
s s s s s s s s s s s  

Эслатма: Кирилл алифбосидаги ц ќарфи янги лотин 
алифбосида сњз бошида, сњзнинг њртасида ундошдан кейин келса 
s ќарфи билан ёзилади. Агар сњзнинг њртасида унлидан кейин 
келса ts ќарфлари билан ёзилади. Янги алифбода ц ќарфи 
берилмади. Чунки биронта ќам њзбекча сњзда бу ќарф учрамайди. 
Бу ќарф рус тили ва рус тили орљали кириб келган байналмилал 
сњзлардагина учрайди. Масалан: litsey, militsiya, konsert, sement, 
kvars каби. 

17. Sh  sh  ќарфлар бирикмаси shahar, shisha, shodlik, ishq, 
pishiq; bosh, tosh каби сњзларда тил олди жарангсиз сирђалувчи  
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ундошни ифодалаш учун ёзилади.  Sh харфлари икки товушни 
ифодаласа, улар орасига тутуљ, белгиси љњйилади: 1s’hoq, as’hob 
каби. 

Изоќ:  Кирилл алифбосида бир белги билан ифодаланар 
эди. Лотин алифбосида эса иккита ќарфнинг љњшилишидан s ва 
h  ќарф бирикмаси ташкил љилиб битта товушни ифодалаймиз. 
Бу икки белги ќам алоќида ќолда бошља товушларни 
ифодалайди. Мабода сњзда бу икки товуш бир жойда келса, 
улар орасига тутуљ белгиси (’) љњйилади: mas’hab, is’hoq каби. 
Бњђинга ажратишда ќам sh ќарфий бирикмани алоќида 
ажратмаймиз.  Имлосида љњл узилмайди. Олдинги ќарфга улаш 
учун њзида имконият йњљ бњлса-да, кейинги ќарфга улаш учун 
њзида тайёр љулайлик бор. Бош ќарфини ёзганда ќарф 
бирикмасининг биринчи љисми катта, иккинчи љисми кичик 
ќарф билан ёзилади: Shoira, Shahrisabz, каби. Аммо матбуотда 
сарлавќалар ва књча-књйда реклама, шиорларнинг барча 
ќарфлари бош ќарф билан ёзилиши мумкин: SHON-SHARAF 
каби. Kњринадики, бундай пайтда иккинчи љисмини ќам бош 
ќарф билан ёзиш зарур. Чунки, ShON-ShARAF шаклда ёзсак, 
ќарфлар њртасидаги мувозанат йњљолиб, шаклида ќунук ќолат 
пайдо бњлади. Бу ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида амалга 
оширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh 

sh  sh sh sh  sh sh sh  sh sh sh  sh sh sh  sh sh sh  sh sh sh sh 

Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh Sh  Sh Sh Sh  Sh  
sh  sh sh sh  sh sh sh  sh sh sh  sh sh sh  sh sh sh  

sh sh sh sh 

18. J j ќарфи: 
1) jon, jahon, juda, tijorat, rivoj, vaj каби сњзларда тил олди 

жарангли љoришиљ ундошни ифодалаш учун ёзилади; 
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2) jurnal, projektor; gijda, ajdar, tiraj каби њзлашма сњзларда 
тил олди жарангли сиргалувчи ундошни ифодалаш учун 
ёзилади. 

Изоќ:  Бу ќарф иккита товушни ифодалайди. j ќарфи икки 
аломатли: J  шакли устига нуљта љњйиб ќосил љилинади. 
Ёзаётганда нуљта љњйиш учун љњл узилади: jahon, jiyan, jiyda 
каби. Кичигини ёзаётганда тенг ярми чизиљдан пастга  
туширилади. Каттаси эса тњлиљ чизиљнинг устида ёзилади. 
Олдинги ва кейинги ќарфга улаш учун њзида имконият бор: 
jiguli, juda, ajnaviy  каби. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J 

j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j 

J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J 
J J  

j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j j  

19. CH ch ќарфлар бирикмаси choy, chevar, chiroyli, chaman; 
achchiq, uchun, bichiqchi; kuch, kech каби сњзларда тил олди 
жарангсиз љоришиљ ундошни ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: Ўзбек тилининг баъзи товушларига лотин 
алифбосида ќарф йњљлиги сабабли, ђарб тилларида љабул 
љилинган усулга асосан ќарф бирикмаси орљали 
ифодаланадиган бњлди. Сh ќарф бирикмасининг биринчи 
ќарфи лотин алифбосида учрамайди, имлосида љњл узилмайди, 
њзидан олдинги ќарфга туташтиришнинг њзида имконияти 
бњлмаса ќам, кейинги ќарф бођлаш учун њзида имконият 
мавжуд: Chinor, chinoz, Charos, achchiq, ichmoq каби. Бош ќарф 
билан ёзганда фаљат биринчи љисмини катта ќарф билан 
ёзамиз. Аммо худди CH, NG каби сирасига катта ќарф билан 
ёзганда ќар икки ќарф катта ёзилади: CHINOZ,  CHIN каби. Бу 
ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида амалга оширилади. 
Чиройли ёзишни машљ љилинг. 
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Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch   

ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch  

Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch Ch    
ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch ch 

ch ch 

20 R г ќарфи rahmat, rohat, orom, doira, bor, diyor каби 
сњзларда тил олди овоздор титрољ ундошни ифодалаш учун 
ёзилади. 

Изоќ: Бу ќарфнинг кичик ёзма шаклидан ташљариси 
кирилл алифбосида учрамайди. Яъни янги њрганадиган 11 та 
ќарфнинг биттаси кичик r ёзма шакли кирилл алифбосида чой 
сњзидаги биринчи товушни ифодалар эди. Имлосида љњл 
узилмайди, олдинги ва кейинги ќарфга туташтиришнинг њзида 
имконияти мавжуд. Тњлиљ сатр устида амалга оширилади. 
Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R 

r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r 

R R R R R R R R R R R R R R R R R R R R 

r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r r 
r r r r  

21. L 1 ќарфи lola, loyiq, la'l, iloj, mahal каби сњзларда 
сирђалувчи овоздор ён ундошни ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: L ќарфининг бошланиш љисми сатр устига чиљариб 
ёзилади, ќарфни тугалловчи тикрољ чизиљ эса љатор пастига 
тушмай њнгга илгакча љилиб љайрилади: Lola, lalmi, sol  каби. 
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бу ќарфнинг катта ва кичик шаклларида њзидан олдинги ва 
кейинги ќарфга туташтириш учун тайёр љулайлик бор. 
Имлосида љњл узилмайди ва тњлиљ сатр устида амалга 
оширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L   

l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l 

L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L L  
l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l  

22. N n ќарфи: 
1) nоn, nomus; ona, tana; bilan, tomon каби сњзларда тил олди 

овоздор бурун ундошини ифодалаш учун ёзилади; 
2) shanba, yonbosh, jonbozlik; yonma-yon, ko‘rinmaslik каби 

сњзларда n товуши баъзан m айтилса хам, n ёзилади. 
Изоќ: Бу ќарфнинг катта шакли кирилл алифбосида 

учрамаса-да, кичик шакли пахта сњзидаги биринчи товушни 
ифодалайди. Катта шакли кириллча тескари И ќарфига 
њхшайди. Ўзидан олдинги ќарфга улаш учун њзида имконият 
бњлмаса-да, кейинги ќарфга туташтириш учун љулайлик 
мавжуд. Имлоси тњлиљ сатр устида амалга оширилади ва љњл 
узилмайди. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N  

n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n 

N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N N  
n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n n 

n n n  
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23. G g ќарфи gul, go‘zal, ega, gugurt; teg, eg    каби сњзларда 
тил орља жарангли портловчи ундошни ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: Бу ќарфнинг босма шакллари кирилл алифбоси 
учун янги. Ёзма шаклининг кичик ќарфи кириллча дњст 
сњзидаги биринчи товушни књрсатади. Имлосида љњл 
узилмайди, олдинги ќарфга улаш учун њзида имконият бор. 
Каттаси тњлиљ сатр устида, кичигининг ярми сатр пастига 
туширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
G  G G G G G G G G G G G G G G G G G G G G G G G G G  

g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g 

 

G  G G G G G G G G G G G G G G G G G G G G  
g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g g 

g g g g g g 

24. К к ќарфи ko‘l, ko‘ylak; uka, moki; tok, bilak каби 
сњзларда тил орљa жарангсиз портловчи ундошни ифодалаш 
учун ёзилади. 

Изоќ: Бу ќарф ќар икки алифбода ёзилиши ва њљилиши 
бир хил. Фаљатгина кичик шаклининг књринишида (к=k, к=k) 
озгина фарљ бор. Олдинги ќарфга улаш учун њзида имконият 
бор. Бу ќарфнинг имлоси тњлиљ сатр устида амалга оширилади 
ва бир марта љњл узилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 

К К К К К К К К К К К К К К К К К К К К К К К К К К  

k  k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k  

К К К К К К К К К К К К К К К К К К  
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k  k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k k 
k k  

 
25. Y y ќарфи    yo‘l,   yigit, yet,   yaxshi,  yoz,   yulduz,  tuya, 

dunyo, tayyor, soy, tuy каби сњзларда тил њрта сирђалувчи 
ундошни ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: У ќарфи њзбек кирилл алифбосида улуђ сњзидаги 
иккала унлини ќам књрсатса, янги алифбода yigit сњзи 
бошидаги ундош товушни књрсатади. Ёзма шакли икки 
алифбода айнан ёзилса-да, босма ќарфининг каттаси (Y=У) бир 
оз фарљли ёзилади. Бу ќарфнинг кичигида олдинги ва кейинги 
сњзга улаш учун њзида имконият мавжуд. Каттасининг тугаган 
жойидан љайириб кейинги ќарфга туташтирамиз. Имлосида љњл 
узилмайди. Янги лотин алифбосига њтишимиз билан ярим унли 
ёки графема деб юритиб келаётган е, ё, ю, я ќарфларига талаб 
љолмади. Бу ќарфлар товушни икки хил љилиб ёзишга имкон 
берар ва имлодаги турлиликни (Йњлдошев-Юлдошев, Ёрљин-
Йорљин каби) келтириб чиљарарди. Бу ќарфлар, бир ќарфдан 
иборат бњлиб икки товушни књрсатишга: ю-йу, я-йа, ё-йо, е-йэ 
каби  хизмат љилар эди. Ќолбуки бу ќарфлар књрсатган ќар 
икки товуш, алоќида-алоќида ќолда ќар икки алифбода ќарф 
сифатида учрайди. Бундан ташљари, рус тили ва рус тили 
орљали четдан кириб келган њзлашма сњзларда  њзидан олдин 
келган юмшољ ундошни књрсатишга ќам хизмат љилган. Сњзда 
юмшољ ундош бњлганда й ќарфига ќожат љолмайди. Фаљатгина 
ќарфнинг кейинги љисмидаги унлининг бњлиши етарли: sentabr, 
yubilar, kalkulator, luks, zachot каби. Янги алифбомизнинг 
имлоси бњйича мана бу ќолат ќам тартибга туширилди. Яъни 
ђарбдан кириб келган сњзларда бирикмалардан олдин юмшољ 
ундошлари келса u, е, а, о каби унлининг њзи ёзилиши кифоя. 
Агар љаттиљ ундошдан кейин келса yu, ye, yo, ya ќолида 
ёзилиши керак. Мисолларни љиёсланг ва давом эттиринг: 

 
Юмшољ ундошдан Љаттиљ ундошдан кейин
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кейин 
akkumulator byuro 
ventilator byurokrat 
izalator byust 
kalkulator menyu 
stajor montyor 
lustra plyaj 
flaga slavyan 
aluminiy zaryad 
budjet aktyor 
luks boksyor 
molekular  partnyor 
sentabr rejissyor 
oktabr reportyor 
dirijor shahtyor 
schot samolyot 
yubilar vertolyot 
 slyot 

 
Каттаси тњлиљ сатр устида, кичигининг ярми сатр пастига 

туширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 
 
Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y  Y Y Y Y Y Y Y Y  Y Y Y Y Y 
y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y 
 
Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y  Y Y Y Y Y Y Y Y  Y Y Y Y  
y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y   

26. Ng ng харфлар бирикмаси yangi, ko‘ngil, dengiz, singil, 
keling, bordingiz; tong, ming, teng каби сњзларда тил орља овоздор 
бурун товушини ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: Тилимизда нг товуши бњлса-да, кирилл ёзувига 
асосланган њзбек алифбосида бу товушни књрсатадиган 
алоќида ќарф йњљ эди. Бу товушни књрсатишда н ва г 
ќарфларидан фойдаланар эдик. Янги алифбо бњйича ng 
товушини књрсатадиган n ва g дан ташљари алоќида ng ќарф 
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бирикмаси ќам ko‘ngil, singil каби љабул љилинди. Олдинги ва 
кейинги ќарфга туташтириш учун њзида имконият бор. 
Имлосида љњл узилмайди. Бу ќарф бирикмаси, бошља 
ќарфлардан фарљли њларољ, ќеч љачон сњз бошида келмайди. 
Шундай бњлса ќам, бу ќарфнинг бош ќарфи йњљ деб бњлмайди. 
Sh, ch каби сарлавќаларда, реклама ва шиорларда ќамма 
ќарфлар бошдан-оёљ катта ќарф билан ёзилганда ng харф 
бирикмаси ќам бош ќарф билан ёзилади: UZDUNROBITA – 
ENG ISHONCHLI HAMKOR каби. Бњђин књчириш пайтида ng 
ќарф бирикмаси алоќида –алоќида љисмларга бњлинмайди: ko‘-
ngil, si-ngil, tang-ri каби.  Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG  

ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng 

 

NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG NG  
ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng ng 

ng ng 

27. Q q ќарфи qisil, qimiz, qirq, haqiqiy, aql каби сњзларда 
чуљур тил орљa жарангсиз портловчи ундошни ифодалаш учун 
ёзилади. 

Изоќ: Ќар икки алифбода ќам тартиб жиќатдан охирги 
љаторларда турувчи q ќарфи њзбек тилига хос бњлган, бошља 
баъзи тилларга учрамайдиган товушни књрсатади. Q ќарфи 
кириллл алифбоси учун янги белги ќисобланади. Бу ќарфни о 
ќарфи таг кисмига илгак белгисини љњйиш билан ќосил 
љиламиз. Q ќарфи янги алифбодаги  d ќарфининг тескарисига 
(d-q) (g-q) ќарфига ќам њхшайди: Qarshi, qachon, qizil каби. 
Олдинги ќарфга љњйиш учун њзида имконият йњљ бњлса-да бу 
нарса кейинги ќарфга бођлаш учун бор. Бу ќарфнинг имлосида 
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љњл узилмайди. Думчаси сатр пастига тушириб ёзилади.  
Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q  

q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q 

Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q 
Q   

q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q q 
q q q q 

  28. G‘ g‘ ќарфи g‘oz, bag‘ir, tog‘ каби сњзларда чуљур тил 
орљa жарангли сирђалувчи ундошни ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ: Бу товушнинг талаффузи лотинча gul сњзи 
бошидаги товушга яљинлигидан келиб чиљиб, ќар икки 
алифбода ќам каттаси G ќарфига њхшаш љилиб белги љабул 
љилинган (г-ђ; G-G`) каби g ќарфининг юљори њнг томонига 
њтиш белгиси, ёзма шакли устига чизиљча љњйиш билан ќосил 
љилинади. Имлосида бир марта љњл узилса-да, кейинги ќарфга 
туташтириш учун њзида имконият мавжуд. Бу ќарф њзбек 
тилигагина хос бњлган специфик белгини књрсатиши туфайли, 
компьютерда њзбекча шрифтлардагина учрайди. Бу ќарф 
алифбомиздаги белги књшиб ќосил љилинадиган иккита 
ќарфнинг биттасидир. Каттаси тњлиљ сатр устида, кичигининг 
ярми сатр пастига туширилади. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘ G‘G‘  

g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ g‘g‘ 

Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ Ğ  
ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ ğ 
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29. X х ќарфи xаbаг, xo‘roz, xohish, xushnud, baхt, axborot, 
mix каби сњзларда чуљур тил орљa жарангсиз сирђалувчи ун-
дошни ифодалаш учун ёзилади. 

Изоќ:  Бу ќарф ќар  икки алифбода ќам катта ва кичик, 
босма ва ёзма шаклларда бир хил ёзиладиган 9 та ќарфнинг 
биттаси ќисобланади. Бу ќарф тњлиљ љатор устида амалга 
оширилади. Имлосида бир марта узилиш бњлса-да, олдинги ва 
кейинги ќарфларга туташтириш учун њзида имконият мавжуд: 
хоnа (кириллда хона), oxir (кириллда охир) каби. Чиройли 
ёзишни машљ љилинг. 

 
X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X 

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x  

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  
x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x 

x x  

30. Н h ќарфи hozil, hamma, bahor; isloh, nikoh каби сњзларда 
жарангсиз сирђалувчи бњђиз ундошини ифодалаш учун 
ёзилади. 

Изоќ: Н ќарфининг каттаси њзбек кирилл алифбосидаги 
Нњъмон, Наманган каби сњзлар бошидаги Н харфини 
ифодаласа, њзбек лотин алифбосида Hamza, hamon  
сњзларидаги Н товушини књрсатади. Кичиги њзбек лотин 
алифбосидаги n  харфига њхшайди. фаљатгина ќарфнинг 
бошланишидаги тњђри чизиљ баландга чиљариб чњзиљ ёзилади: 
n – h каби. Имлосида љњл узилмайди, сатр устида ёзилади. Олд 
ва орља томондаги ќарфга бирлаштириш учун ќарфнинг њзида 
љулайлик мавжуд. Чиройли ёзишни машљ љилинг. 

 
H H H H H H H H H H H H H H H H H H H H H H H H  

h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h  
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H H H H H H H H H H H H H H H H H H H  
h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h h 

h    

31. Ёнма-ён келадиган ундошларнинг имлоси: 
1) baland, Samarqand, poyezd; do‘st, artist, g‘isht каби 

сњзларда d, t товуши бaъзан айтилмаса ќам, ёзилади; 
2) metall, kilogramm, kilovatt, kongress каби њзлашма сњзлар 

охирида бир ундош айтилса ќам, икки ќарф ёзилади. Лекин 
бундай сњзга худди шу товуш билан бошланадиган љисм 
љњшилса, сњз охиридаги бир ќарф ёзилмайди: 
met ll+lar=metallar, kilograrmm+mi=kilogrammi каби. Чиройли a
ёзишни машљ љилинг. 

32. -тутуљ белгиси: 
1) a’lo, ba’zan, m ’yus, ta’zim; ra’y, ta’b; e’lon, e’tibor, e’tiqot, a
me’mor, ne’mat, she’r, fe’l; Nu’mon, shu’la каби њзлашма 
сњзларда унлидан кейин шу унли товушнинг чњзиљрољ, 
айтилишини ифодалаш учун љњйилади; mo‘jiza, mo‘tadil, 
mо‘tabor каби сњзларда о‘ унлиси чњзиљрољ айтилса ќам, тутуљ 
белгиси љњйилмайди; 

2) in’оm, san’at, qat’iy, mas’ul каби њзлашма сњзларда ун-
лидан олдин шу унли олдинги ундош товушдан ажратиб 
айтилишини ифодалаш учун љњйилади. 

Изоќ: Апостроф (тутуљ белгиси) њзбек ёзувини араб 
графикасидан лотин алфавитига књчириш муносабати билан 
кенг миљёсда љњлланила бошлаган эди. Апостроф кирилл 
алифбосидаги ъ (айириш) ва ь (юмшатиш) белгилари каби ќеч 
љандай фонемани књрсатмайди. Унли товушнинг юмшољлиги 
ютилиб кетган ёки иккиланган унли, катта ва кичик 
тњхталишларни ёзувда фарљлаш учун ќам бу белги муќимдир. 
Кириллда айириш белгиси билан ёзиладиган барча сњзлар араб 
тилидан њтган њзлашма сњзлардир. Араб тилида айн ва ќамза 
билан ёзиладиган сњзлар њљилишида њзига хос тњхтами мавжуд 
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бњлган. Бу ќолат ќарфнинг табиатида мавжуд. Биз араб 
ёзувидан кечганимиздан сњнг айн ва ќамза билан ёзиладиган 
сњзлар њрнида тутуљ белгиси љњлланила бошлаган. Ќамза ва 
айнга нисбатан апострофнинг ишлатилиш доираси тор ва 
чеклангандир. Бу ќаљда 1929 йилги имло љоидаларининг 24 –
моддасида шундай дейилган: «Тутуљ (апостроф) арабнинг 
худди ќамзаси ёки айни њрнигагина олинган деб тушиниш 
тњђри келмайди. Арабча сњзларда унли товушларга ютилиб 
кетганда: Абдилла, Муаллим, амал каби хамза ёки айн бизнинг 
тилда йњљолиб кетадиган њринларда: масала каби тутуљ 
ёзилмайди». 

Књринадики тутуљ белгисига нисбатан эски араб 
алфавитида айн ва ќамзанинг ишлатилиш доираси анча кенг 
бњлган. Араб алифбосида ќатто сњз бошида, одат, одил, ољибат, 
олий, олим каби сњзларда о унлисидан олдин, адолат, аваз, 
адоват, ажаб, асал каби сњзларда а унлиси њрнида ибрат, иллат, 
ишрат, ибора, илова, иборат каби сњзларда и унлиси њрнида 
узр, урф, умр, умум каби сњзларда у њрнида айн ишлатилган. 
Шунингдек, оила, оид каби сњзларнинг бошида айн сњз 
њртасида и унлисининг њрнида эса, ќамза ёзилган. Бундан 
ташљари, сњз њртасида маориф, маош, саноат, кифоят каби 
сњзларда а ва о ќамда о ва а унлилари орасида; маишат, Наима, 
доира, љоида, Ноила каби сњзларда а ва о ќамда и унлилари 
орасида ќам айн љњлланиларди.  

Тњђри,  юљорида келтирилган барча мисоллар 
талаффузида љисља тњхталиш сезилса-да, бу њринларда тутуљ 
белгисини ишлатишга эќтиёж сезилмайди. Му’аллим эмас 
муаллим, ма’ориф эмас маориф, о’дил эмас одил, му’омала 
эмас муомала бњлса ќам, аммо бу њринларда ќаљиљатан ќам 
љисља тутилиш, айириш, тњхталиш борлигини ќисобга 
олишимиз албатта зарур. 

Катта тњхталиш бњлган жойлардагина апостроф 
љњйиладиган бњлди. Араб графикасидан, лотин графикасига 
њтган ваљтдаги биринчи муаммоли масала шу бњлган бњлса, 
ёзувни рус графикаси асосидаги алфавитга књчирилгандан 
кейин апостроф ва айириш, юмшатиш белгиларининг 
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ишлатилиш њринларини белгилаш диљљатга сазовор бњлган, 
иккинчи муаммоли масалалардан бири бњлиб љолди. 1940 
йилдаги кирилл алифбосига тутуљ белгиси билан бирга 
айириш, юмшатиш белгиси ќам киритилган эди. 1950 йилларга 
келиб, тутуљ белгисининг вазифаси кутилгандан ќам ортиљ 
даражада кенгайиб кетган: сњз њртасида унли ва ундош орасида 
ќамда сњз охирида айн ва ќамза њрнида тутуљ белгисининг 
ишлатилиши билан бирга ёлашган унлиларни њзларидан 
олдинги ундошлардан ажратиш учун ќам тутуљ белгиси 
љњлланганлиги књринади. Масалага тњђри ёндашадиган бњлсак, 
аслида,  имлода тутуљ белгисининг уч хил вазифаси бор: 
Маъно айириш (ман’-ман, сур’ат-сурат, та’на-тана), сњзнинг 
тњђри талаффуз этилишини таъминлаш (ан’ана, мас’ул) ва 
бњђин айириш (дар’ё, дун’ё каби). Айириш белгисига аслида 
маъно айириш вазифаси юкланган эмас. Маъно айириш 
вазифаси юмшатиш белгисига юкланган (судя-судья, угол-
уголь каби). Руслар охири ёлашган унлилар билан тугаган 
сњзларни: Сирдарья, Амударья каби юмшатиш белгиси билан, 
њша пайтдаги бизнинг имломиз бњйича: дар’ё, дун’ё, гирь’я, 
ќад’я каби сњзлар тутуљ белгиси билан ёзилган, чунки 
юмшатиш белгиси њзбек тили характерига хос эмас. Ќаљиљатан 
ќам бу сњзлар талаффузида ёлашган унли ќар доим битта 
тњхталиб, тутилиб айтилади. Шунингдек, одамлар тутуљ 
белгиси ва айириш белгиси бошља-бошља нарса эканлигини, 
ќар иккала белги ќам њз табиати ва характерига эга эканлигини 
љабул љилолмайди. Баъзан айириш белгиси љњйилиши сезилиб 
турган сњзларда тутуљ белгисини  ишлатганлар. Апострофнинг 
табиатига љисља тутилиш хос бњлса, айириш белгиси катта 
тњхталишни ифодалаш билан бир-биридан кескин фарљланган. 
Халљ мана шу фарљни теран англаб етмагани учун њша 
пайтдаги имло љоидалари проектининг 31- ва 32- 
параграфларида айириш белгисининг ишлатилиш доирасини 
кенгайтириш лозим топилган ва тутуљ белгиси њрнида ќам 
айириш белгисини љњллаш тавсия этилгандир. Бу бугунги 
ёзувимизга ќам таъсир љилган њша ваљтдаги катта тарихий 
хатодир. 

 40



Янги имломиз бњйича тутуљ белгиси кичик ќарф 
баландлигида љњйилади. Олд ва орља томонидан ќарфлар бир-
бирига бођланмайди, бир ќарф катталигида очиљ љолдирилади. 

Топшириљ: Љуйидаги сњзлардан љайси бирларида тутуљ 
белгиси љњйилади? Тутуљ белгисини љњйинг ва књчириб ёзинг. 
Sentabr, daryo, muallim, muallif, jurat, mano, alo, davo, rano, 
saodat, ibrat, hayot, oila, juziy, menyu, muomala, talat. 

АСОС  ВА  ЉЊШИМЧАЛАР  ИМЛОСИ 

33. Љњшимча љњшилиши билан сњз охиридаги унли њзгаради: 
1) а унлиси билан тугаган феьлларга -v, -q, -qi љњшимчаси 

љњшилганда а унлиси о айтилади ва шундай ёзилади: sayla - 
saylov, sina - sinov, aya - ayovsiz; so‘ra - so‘roq, bo‘ya -boy'oq, 
o‘yna - o‘ynoqi, sayra - sayroqi каби; 

2) i унлиси билан тугаган књпчилик феълларга -v, -q 
љњшимчаси љњшилганда бу унли u айтилади ва шундай 
ёзилади: o‘qi - o‘quvchi, qazi - qazuvchi, sovi - sovuq каби. Лекин 
i унлиси билан тугаган айрим феълларга q љњшимчаси љњшил-
ганда бу унли i айтилади ва шундай ёзилади: og‘ri - og‘riq, qavi 
- qaviq каби. 

ЭСЛАТМА: 
1) Ундош билан тугаган барча феълларга - uv љњшилади: ol - 

oluv, yoz - yozuv каби; 
2) ундош   билан тугаб,  таркибида   u   унлиси бор феълга -

uq љњшилади: uz - uzuq, yut - yutuq   каби. Лекин uyushiq, 
burushlq, uchuriq (шунингдек, bulduriq) каби сњзларнинг учинчи 
бњђинида i айтилади ва шундай ёзилади. 

34. k, q ундоши билан тугаган књп бњђинли сњзларга, шу-
нингдек, bek, yoq каби айрим бир бњђинли сњзларга эгалик 
љњшимчаси љњшилганда к ундоши q ундошига, q ундоши g‘ 
ундошига айланади ва шундай ёзилади: tilak - tilaging, yurak -
yuraging, kubok - kubogi, bek - begi; tayoq - tayog‘i, qoshiq -
qoshig‘i, yaxshiroq -yaxshirog‘i, yo‘q - yo‘g‘i каби. Лекин књп 
бњђинли њзлашма сњзларга, бир бњђинли књпчилик сњзларга 
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эгалик љњшимчаси љњшилганда к, q   товуши  аслича айтилади 
ва   ёзилади:  ishtirok   -   ishtiroki,   ocherk   -   oche ki,   e k  -   r r
erki, hudud - hududim, ravnaq - ravnaqi, yuq - yuqi каби. 

35. Љуйидаги љњшимчалар љњшилиши билан сњзнинг 
таркибида товуш тушади ёки ортади: 

1) o‘rin, qorin, burun, o‘g‘il, bo‘yin, ko‘ngil каби баьзи 
сњзларга эгалик љњшимчаси љњшилганда, qayir, ayir каби 
феълларга нисбат шаклини ясовчи - il љњшимчаси љњшилганда, 
ikki, olti, yetti сњзларига -ov, -ala љњшимчалари љњшилганда 
иккинчи бњђиндаги унли айтилмайди ва ёзилмайди: o‘rin –
о‘rnim, qorin - qornim, burun - burning, o‘g‘il - o‘g‘ling, ko‘ngil 
- ko‘ngli, yarim - yarmi, qayir - qayril, ulug‘- ulg‘ay, sariq -
sarg‘ay, ikki - ikkov, ikki – ikkala, yetti - yettov каби; 

2) u, bu, shu, o‘sha олмошларига -da, -dan, -day, -dagi, -ga, -
gacha,  -cha љњшимчалари љњшилганда n товуши љњшиб 
айтилади ва шундай ёзилади: unda, bunday, shunda, o‘shanday 
каби; бу олмошларга эгалик љњшимчалари љуйидагича 
љњшилади: buningiz, o‘shanisi каби; 
3) о, о‘, u, е унлилари билан тугайдиган сњзларга эгалик 

љњшимчалари љуйидагича љњшилади: 
а) књпчилик   сњзларга    эгалик    љњшимчалари -m,  -ng,  -si; -
miz, -ngiz, - si (ёки -lari) шаклида товуш орттирмай љњшила-
ди: bobom, bobong, bobosi, bobomiz, bobongiz, bobosi 
(bobolari); orzum, orzung, orzumiz, orzungiz, orzusi каби; 
6) parvo, obro‘, mavqe, mavzu, avzo сњзларига I, II шахc  

эгалик љњшимчалари љњшилганда бир у товуши љњшиб айтилади 
ва шундай ёзилади: parvoyim,  parvoying, parvoyimiz, 
parvoyingiz;   obro‘yim,   obro‘ying,   obro‘yimiz,   obro‘yingiz  
каби;  III шахc эгалик љњшимчаси    parvo,   avzo, obro‘, mavqe 
сњзларига -yi шаклида, xudo, mavzu сњзларига эса -si шаклида 
љњшилади; avzoyi, mavzusi каби (dohiy каби у ундоши билан 
тугаган сњзга ќам III шахсда -si љњшилади: dohiysi каби); 

4) men, sen олмошларига -ni, -ning, -niki љњшимчалари 
љњшилганда љњшимчадаги n айтилмайди ва ёзилмайди: meni, 
mening, meniki; seni, sening, seniki каби. 
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36. Љуйидаги љњшимчаларнинг биринчи товуши икки хил 
айтилса ќам, бир хил ёзилади: 

1) -bon, -boz љњшимчалари баьзан -von, -voz айтилса ќам, 
ќамма ваљт -bon, -boz ёзилади: darvozabon, masxaraboz каби. 
Лекин -vachcha љњшимчаси ќамма ваљт шундай айтилади ва 
ёзилади: amakivachcha, xolavachcha каби; 

2) њрин келишиги ва чиљиш келишиги љњшимчаларининг 
њтган замон ясовчиси ва III шахс књрсаткичи -di 
љњшимчасининг бошидаги ундош баъзан t айтилса ќам, ќамма 
ваљт d ёзилади: ishda, misdan, ketdi, ketmadi каби. 

37. Љуйидаги љњшимчаларнинг бош товуши икки ёки уч хил 
айтилади ва шундай ёзилади: 

1) таъкид сњзлардан феъл ясовчи -illa (chirilla, taqilla) 
љњшимчаси сњз таркибида v ёки u товуши бњлганда ulla айти-
лади ва шундай ёзилади: shovulla, lovulla, gurulla каби; 

2) нисбат шаклини ясовчи -dir љњшимчаси жарангли ундош 
билан тугаган бир бњђинли сњзларга (kel сњзидан бошља), 
шунингдек, z ундоши билан тугаган орттирма нисбат 
ясовчисидан кейин љњшилади: quvdir, egdir, kuldir, yondir, 
o‘tkazdir, tomizdir каби. Љолган барча ќолларда бу љњшимча -tir 
айтилади ва шундай ёзилади: tiktir, kestir, uyaltir, chaqirtir  каби; 

3) жњналиш келишиги љњшимчаси -ga, чегара билдирувчи -
gacha, равишдош шаклини ясовчи -gach, -guncha, -gani, -gudek, 
сифатдош шаклини ясовчи -gan, буйруљ майлининг иккинчи 
шахс књрсаткичи -gin, шунингдек -gina љњшимчаси уч хил 
айтилади ва шундай ёзилади; 

а) к  ундоши   тугаган   сњзларга  љњшилганда бу љњшимча-
ларнинг бош товуши к айтилади ва шундай ёзилади: tokka, 
yo‘lakkacha, ko‘nikkach, zerikkuncha, to‘kkani, kechikkudek, 
bukkan, ekkin, kichikkina   каби; 

в) q ундоши билан тугаган сњзларга љњшилганда бу љњ-
шимчаларнинг бош товуши q айтилади ва шундай ёзилади: 
chopiqqa, qishloqqacha, yoqqach, chiqquncha, chiniqqani, 
qo‘rqqudek, achchiqqina каби; в) љолган барча ќолларда, сњз љандай 
товуш билан тугашидан     ва   бу љњшимчаларнинг   бош товуши   
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к ёки q айтилишидан  љатъий назар, g ёзилади: bargga, 
pedagogga, bug‘ga, og‘gаn, sig‘- guncha  каби, 

Топшириљ: 1. Љуйидаги сњзларга эгалик, - v,-q,-qi,-il,-ov,-
ala,-la,-dan,-day,-dagi,- ga,- gacha,-cha,-ni,-ning,-niki 
љњшимчаларидан мосини љњйиб књчиринг. Њзакда юз берган 
њзгаришларни ођзаки тушунтириб беринг. Улар иштирокида 
гаплар тузинг.  

Men, sen, u, bu, o`sha, mohirlik, mushfiq, musulmonchilik, 
munchoq, poylamoq, puchuq, po`stloq, po`choq, qalpoq, qarmoq, 
qaratmoq, qarilik, qarsak, qatna, qayiq, qirqtirmoq, sevmoq, 
suzmoq, soflik, stanok, suvoq, tariq, tazyiq, tentak, bermoq, tilak, 
tomoq, tumshuq, ushoq, varrak, barmoq, xulq, yaktak, yalinmoq, 
yamoq, elak, etak, fizik, qayra, sina, sayra, singil, qayir, ikki, yeti, 
olti. 

2. Љуйидаги сњзларга –bоn,-boz,-vachcha,-di,-illa,-dir,-ga,-
gacha,-guncha,-gani,-gudek,-gan,-gin,-gina љњшимчаларидан 
мосини љњйиб књчиринг. Бу љњшимчалардан љайсилари икки 
хил ёки уч хил айтилади? Мустаљил гаплар тузинг. 

Kaptar, mehr, tog‘a, amma, amaki, ket, ayt, qayt, ish, qish, 
mis, yalt, lov, gur, bir, kul, quv, yon, tik, ek, kes, bаqir, tok, ko`nik, 
zerik, qiziq, ariq, qishloq, yoq, achchiq, barg, bug‘, sig‘. 

 
ЉЊШИБ ЁЗИШ 

38. Хоnа, nоmа, poya, bop, xush, ham, baxsh, kam, umum, 
rang, mijoz, sifat, talab каби сњзлар ёрдамида ясалган љњшма 
от ва љњшма сифатлар љњшиб ёзилади: qabulxona, tabriknoma, 
taklifnoma, bedapoya, ommabop, xushxabar, hamsuhbat, 
orombaxsh, kamquvvat, bug‘doyrang, umumxalq, sovuqmijoz, 
dev ifat, suvtalab каби. s

39. -(а) г (инкор шакли -mas) љњшимчаси билан 
тугайдиган љњшма от ва љњшма сифатлар љњшиб ёзилади: 
o‘rinbosar, otboqar, cho‘lquvar, ishyoqmas, qushqo‘nmas 
каби. 
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40. Такрор таљлид сњзларга љњшимча љњшиш билан ясал-
ган от ва феъл љњшиб ёзилади: pirpirak (pir-pir+ak), 
hayhayla (hay-hay+la), gijgijla (gij-gij+la) каби. 

41.Нарсани (предметни) бошља бирор нарсага нисбатлаш 
(љиёслаш), њхшатиш йњли билан билдирувчи љњшма от ва 
љњшма сифатлар љњшиб ёзилади: karnaygul, qo‘ziqorin, 
otquloq, oybolta, devqomat, sheryurak, bodomqovoq, 
qirg‘iyko‘z каби. 

42. Нарсани унинг ранги, мазаси, њзидаги бирор нарсаси 
ва шу каби белгилари асосида билдирувчи љњшма отлар 
љњшиб ёзилади: olaqarg‘a, qizilishton, achchiqtosh, mingoyoq 
каби. 

43. Нарсанинг бирор маљсад, иш учун 
мњлжалланганлигини билдирувчи  љњшма  отлар љњшиб 
ёзилади: kirsovun, qiymataxta, tokqaychi, oshrayhon, 
molqo‘ra, nosqovoq, ko‘zoynak каби. 
44. Нарсани жойга нисбат бериш асосида билдирувчи 
љњшма отлар љњшиб ёзилади: tog‘olcha, cho‘lyalpiz, suvilon, 
qashqargul каби. 

45. Маросим, афсона кабиларни билдирувчи љњшма отлар 
љњшиб ёзилади: kiryuvdi, kelintushdi, qoryog‘di, Urto‘qmoq, 
Оchildasturhon каби. 

46. Љаратувчили бирикманинг бир сњзга айланиши билан 
юзага келган љњшма отлар љњшиб ёзилади: mingboshi, 
so‘zboshi, olmaqoqi каби. 

47. Иккинчи љисми турдош от билан ёки obod сњзи билан 
ифодаланган жой номлари љњшиб ёзилади: Yangiyo‘l, 
To‘rtko‘l, Mirzaobod, Sirdaryo, Kosonsoy, Yangiobod, 
Xalqobod каби. Лекин иккинчи љисми атољли от бњлган жой 
номлари ажратиб ёзилади: O‘rta Osiyo, Ko‘hna Urganch, 
O‘rta Chirchiq каби. 

48. Рус тилидан айнан њзлаштирилган ёки сњзма-сњз 
таржима љилиш йњли билан ќосил љилинган љњшма сњзлар 
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љњшиб ёзилади: kinoteatr, radiostansiya, fotoapparat, 
elektrotexnika, teleko‘rsatuv, yarimavtomat, bayramoldi, suvosti 
каби. 

49. Љисљартмаларнинг барча турлари ва уларга 
љњшиладиган љњшимчалар љњшиб ёзилади: SamDU, 
ToshDUning каби. Лекин ёнма-ён келган икки љисљартма 
ажратиб ёзилади: O‘zXDP МК (O‘zbekiston Xalq demokratik 
partiyasi markaziy kengashi) каби. 

50. Бир товуш икки ва ундан ортиљ, товуш тарзида 
айтилса, бундай ќолат ќарфни такрор ёзиш билан 
књрсатилади: yo‘o‘q, nimaa, himm, ufff  каби. 

Топшириљ:  Љуйидаги сњзлар орасидан љњшиб ёзиладиган 
сњзларни топиб књчириб ёзинг. Нима учун љњшиб ёзилишини 
тушунтиринг. 

Ko`z oynak, oy bolta, erta pishlar, oq qush, temir yo`l, ko`rib 
chiqdi, ko`cha ko`y, kundan kunga, katta kichik, kattadan katta, tog` 
tog`, kam kam, o`n yetti, sotib olmoq, osh qozon, Yangi yo`l, ot 
boqar, yoril tosh, kuch quvvat, ota-ona, tog` tosh, o`q  ilon, tog` 
olcha, gul toji xo`roz, foto apparat, Sir daryo, qora qurt, oq  
qo`rg`on, Ming buloq, Besh ariq, beshik tervatar, O`rta Osiyo, 
Janubiy Amerika, Markaziy Farg`ona, Yuqori chirchiq, osma 
ko`prik, ish haqqi, er yong`oq, qo`l yozma, qozon yuvgich, yosh 
qari, oziq ovqat, o`z kitob, katta qo`rg`on, sariq yog`, jomboy don, 
O`z dun robita, akayu-uka, elu yurt, shifo baxsh, qo`l bola, shirin 
so`z, bir so`zli, rahm dil, erta pishar, to`q qizil, behs qavatli, ochiq 
sochiq,  ko`k qashqa, sohibjamal, cho`qqi saqol, bosh yalang, har 
bir, hech bir, alla narsa, u bu, qaysi bir, har nima, yozib qo`ya qol, 
o`tdi ketdi, olib chiq, oz muncha, har qachon, hech qachon, asta 
sekin, kecha kunduz, ruxsat noma, xush vaqt, guldura, video 
kamera, SamDCHTI ga, uchchi. 

ЧИЗИЉЧА БИЛАН ЁЗИШ 

51. Жуфт сњз ва такрор сњз љисмлари чизиљча билан ёзи-
лади: el-yurt, mehr-shafqat, qovun-tarvuz, omon-eson, kecha-
kunduz, yozin-qishin, asta-sekin, uch-to‘rt, o‘n-o‘n beshta (10 -
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15 ta), bilinar-bilinmas, bordi-keldi, kuydi-pishdi, don-dun, 
oz-moz, mayda-chuyda, aldab-suldab, o‘ylab-netib, 
so‘ramay-netmay, kiyim-kechak, adi-badi, ikir-chikir, duk-
duk, taq-tuq, qop-qop, ming-ming (ming-minglab), bitta-bitta 
(bitta-bittalab), baland-baland, chopa-chopa, ishlay-ishlay, 
yaqin-yaqinlargacha, hamma-h mmasi, uy-uyiga, ich-ichidan a
каби. 

ЭСЛАТМА: 
1) жуфт сњздан љњшимча ёрдамида ясалган сњзлар ќам чи-

зиљча билан ёзилади: baxt-saodatli, xayr-xo‘shlashmoq каби; 
2) жуфт сњз љисмлари орасида -u (-уu) бођловчиси келса, 

ундан олдин чизиљча љњйилади ва жуфт сњз љисмлари ажратиб 
ёзилади: do‘st-u dushman (do‘st-dushman), kecha-yu kunduz 
(kecha-kunduz) каби. 

3) етакчи ва књмакчи феъл бир хил шаклда бњлса, чизиљча 
билан ёзилади: yozdi-oldi, borasan-qo‘yasan, uxlabman-qolibman 
каби. 

52. Белгини кучайтирувчи qip-qizil, yam-yashil, dum-dumaloq, 
kuppa-kunduzi, to‘ppa-to‘g‘ri, bab-barobar каби сњз шакллари 
чизиљча билан ёзилади (лекин oppoq сњзи љњшиб ёзилади). 

53. Сњзнинг -mа, -bа ёрдамида бирлашган љисмлари чизиљча 
билан ёзилади: ko‘chama-ko‘cha, uуm -uу, rang-barang, dam-а
badam каби. Лекин мустаљил ишлатилмайдиган љисм љатнашса, 
бундай сњзлар љњшиб ёзилади: ro‘baro‘, darbadar  каби. 

54. Рус тилидан айнан ёки сњзма-сњз таржима љилиш йњли 
билан олинган сњзлар аслига мувофиљ чизиљча билан ёзилади: 
unter-ofitser, kilovatt-soat  каби. 

55. -chi, -a (-ya), -ku, -u (yu), -da, -e, -еу (-уеу) юкламалари 
чизиљча билан ёзилади: sen-chi, boraylik-chi, sen-a, kutaman-a, 
bola-ya, mingta-ya, keldi-ku, kelgan-u, yaxshi-yu, yaxshi-da, qo‘y-
e, yashang-e, o‘g‘lim- y, keldi-yey каби, аммо  -mi, -oq (-yoq), -ov e
(-yov), -gina (-kina, -qina) юкламалари њзидан олдин келган 
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сњзга љњшиб ёзилади: keldimi, keliboq,  o‘ziyoq, ko‘rganov, 
ko‘rdiyov, mengina, qo‘shiqqina каби. 

56. Тартиб сон араб раљaмлари билан ёзилса,  - nchi 
љњшимчаси њрнига чизиљча (-) љњйилади: 7- sinf, 5-"A" sinfi, 3-
,7-,8- sinf o‘quvchilari, 60- yillar, 1991- yilning 1- sentabri каби. 
Тартиб сонни књрсатувчи рим раљамларидан кейин чизиљча 
ёзилмайди: XX asr, X sinf  каби. 

  
Топшириљ:  Љуйидаги мисоллар орасидан чизиљча билан 

ёзиладиган сњзларни аниљлаб, књчириб ёзинг. Уларнинг 
маъносини изоќлаб, нима учун чизиљча билан ёзилишини 
тушунтиринг. 

Qoramtir sariq, issiq sovuq, qozon tovoq, tarvuz qovun, usta 
buzarmon, xasta dil, bug`doy rang, uzun tolali, achchiq chuchuk, 
sarg`imtir qizg`ish, havo rang, dardi sar, tinchlik sevar, bir yarim, 
bir kam o`ttiz, bir yuz o`ttiz olti, besh olti, sakkiz to`qqiz, o`ttiz 
qirq, ikki yuz uch yuz, hech kim, hech nima, hech qanaqa, alla 
qanaqa, men men, u bu, shu shu, ana o`sha, ba`zi bir, biz siz, o`sha 
o`sha, nazar sol, umr sur, javob ber, o`tdi ketdi, bordi keldi, aytdi 
qo`ydi, bir lahza, eson omon, ochiq oydin, erta kech, yuzma yuz, 
rang barang, shundan shunga, tez tez, asta sekin, choynak piyola, el 
yurt, qarindosh urug`, bosh pana, kino teatr, baqa terak, bilag uzuk, 
gul dasta, gul ra`no, laylak qor, besh o`n, sap sariq, kara kara, 
darvozama darvoza, biz mi, besh a, oldi ey, aytgan ov, 14 mart 
2005 yil, 1 kurs, kattaqo`rg`on yog` moy, Uz ota yo`l, Uz daevoo. 

АЖРАТИБ ЁЗИШ 

57. Љњшма феълнинг љисмлари ажратиб ёзилади: sarf qil, 
ta’sir et, tamom bo‘l, sotib ol, olib kel, olib chiq, miq etma каби. 

58. Књмакчи феъл ва тњлиљсиз феъл мустаљил феълдан 
ажратиб ёзилади: aytib ber, olib ko‘r, so‘rab qo‘y, ko‘ra qol, bera 
boshla, yiqila yozdi; ketgan edi, ketgan ekan, ketgan emish каби. 
Лекин мустаљил феъл билан ёрдамчи феъл орасида товуш 
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њзгариши бњлса, бундай љисмлар љњшиб ёзилади: aytaver (ayta 
ber), boroladi (bora oladi), bilarkan (bilar ekan) каби. 

59. Књмакчилар ажратиб ёзилади: shu bilan, soat sayin, 
borgan sari, bu qadar, kun bo‘yi каби. Лекин bilan 
књмакчисининг -la шакли, uchun књмакчисининг - chun 
шакли чизиљча билан ёзилади: sen-la, sen-chun каби. 

60. Hamma, har, hech, bir, qay, u, bu, shu, o‘sha сњзлари 
њзидан кейинги ёки олдинги сњздан ажратиб ёзилади: hamma 
vaqt, har kim, hech qaysi, qay kuni, u yerda, shu yoqdan, o‘sha 
yoqqa каби. Лекин birpas, biroz, birato‘la, birvarakayiga, 
birmuncha, buyon сњзлари љњшиб ёзилади. Шунингдек, qay so‘zi 
oq, yer сњзлари билан ишлатилганда бир у товуши тушса, бу 
сњзлар љњшиб ёзилади: qayoqqa, qayerda  каби. 

61. Сифат олдидан келиб, белгининг ортиљ, ёки камлигини 
билдирадиган to‘q, jiqqa, tim, liq, lang, och каби сњзлар ажратиб 
ёзилади: to‘q qizil, jiqqa ho‘l, tim qora, liq to‘la, lang ochiq, och 
sariq каби. 

62. Мураккаб сон љисмлари ажратиб ёзилади: о‘n bir, besh 
yuz, qirq ming ollti yuz bir, bir ming yetti yuz sakson beshinchi 
каби. 

63. Yildan yilga, tomdan tomga каби биринчи љисми чиљиш 
келишигида, иккинчи љисми жњналиш келишигида бњлган 
бирикмалар ажратиб ёзилади. 

64. Белгининг ортиљ, даражасини билдирувчи ko‘pdan ko‘p, 
tekindan tekin, yangidan yangi, ochiqdan ochiq, qizigandan qizidi 
кабилар ажратиб ёзилади. 

65. Изофали бирикмалар ажратиб ёзилади. Бунда изофа 
ундош билан тугаган сњзларга i шаклида, унли билан тугаган 
сњзларга yi шаклида љњшилади: dardi bedavo, nuqtayi nazar, 
tarjimayi hol каби. Лекин изофа ёзилмайдиган сњзлар, 
шунингдек, љисмларидан бири ёки ќар иккиси њзбек тилида 

 49



мустаљил ишлатилмайдиган сњзлар љњшиб ёзилади: gulbeor 
(guli beor), dardisar каби. 

Топшириљ: Љуйидаги сњзлар орасидан ажратиб 
ёзиладиган љњшма сњзларни топиб књчириб ёзинг. Љњшиб ва 
чизиљча билан ёзиладиган сњзларга таљљосланг. Нима учун 
ажратиб ёзилишини тушунтиринг.  

Himoya qil, javob ber, qo‘l qo‘y, yod ol, bildi oldi, yozib ko‘r, 
o‘qib ol, imzo qo‘y, oh ur, ola kel, alla vaqt, bir muncha, bir 
varakay, birpas, har zamon, har gal, hech vaqt, bir oz, bira to‘la, bu 
yoqdan, bir erga, uzil kesil, qishin yozin, kundan kun, unda bunda, 
ko‘chama ko‘cha, o‘q ilon, tog olcha, qo‘l yozma, ish haqqi, yosh 
qari, mosh ho‘rda, man manlik, besh otar, asal ari, badan tarbiya, 
a‘zoyi badan, duoi salom, akayu uka, do‘stu dushman, sabzi piyoz, 
yer to‘la, zina poya, umum xalq, to‘qqiz qavatli, och yalang‘och, 
havo rang, xasta dil, oyoq yalang, bug‘doy rang, hozir javob, ola 
bula, mo‘min qobil, xush chaqchaq, ilhom baxsh, keng elkali, dam 
g`uli, amaliy nazariy, mehnat sevar, jurnal bop, quralay ko‘zli, 
yigirma o‘ttiz, o‘ttiz qirq, ikki uch, bir million, o‘n besh, ellik olti, 
biz siz, hech qaysi, ana u, oynai jahon, uzundan uzun, kundan 
kunga, g‘irt yolg‘on, ko‘cha tomon. 

БОШ ЌАРФЛАР ИМЛОСИ 

66. Кишининг исми, ота исми, фамилияси, тахаллуси, 
рамзий атољли оти бош ќарф билан бошланади: Dilbar, O‘rinova, 
Muhabbat Majidova, Azamat Shuhrat o‘g‘li, Hamza Hakimzoda, 
Muhammadsharif So‘fizoda, Mannon, Otaboy, Navoiy, Furqat; 
Yelpig‘ichxon, Salomjon Alikov каби. 

67. Жой номлари бош ќарф билан бошланади: Andijon, 
Yangiyo‘l (шаќарлар), Naymancha, Buloqboshi (љишлољлар), 
Bodomzor, Chig‘atoy (маќаллалар), Zavraq (дара), Yorqoq 
(яйлов), Qoratog‘, Pomir (тођлар), Oqtepa, Uchtepa (тепалар), 
Zarafshon, Sirdaryo (дарёлар), Yoyilma (канал); Turkiya, 
Hindiston (мамлакатлар) каби. Бундай атољли от таркибидаги 
сифатловчи ќам бош ќарф билан ёзилади: Shimoliy Kavkaz, 
Markaziy Qizilqum каби. 
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68. Юлдуз ва сайёралар, бошља хил осмон жисмларининг 
атољли оти бош ќарф билан бошланади: Hulkar, Qavs, Mirrix 
(юлдуз ва сайёралар номи), Tinchlik dengizi (Ойдаги рельеф 
номи) каби. Yer, quyosh, оу турдош отлари сайёра номи бњлиб 
келгандагина бош ќарф билан ёзилади: Yer Quyosh atrofida, Оу 
Yer atrofida aylanadi. 

69. Маданий-маиший ва савдо корхоналарига, адабиёт ва 
санъат асарларига, саноат ва озиљ-овљат маќсулотларига, 
шунингдек, транспорт воситалари, спорт иншоотларига 
љњйилган номлар  бош   ќарф   билан   бошланади:   "Тоng" 
(меќмонхона), "Saodat" (фирма),   "Navro‘z"   (ќайрия 
жамђармаси),   Камаlak" (матбаа бирлашмаси), "G‘uncha" "
(бођча), "Botanika" (санаторий),     "Paxtakor"    (стадион),     
"Qutlug‘ qon"     (роман), "Dilorom" (опера), "Tanovar"   (куй), 
"Ozodlik" (ќайкал), "Jasorat"   (ёдгорлик), "Sino" (совутгич) 
каби. 

70. Муќим тарихий сана ва байрамларнинг номлари тар-
кибидаги биринчи сњз бош ќарф билан бошланади: Mustaqillik 
kuni, Xotira kuni, Ramazon hayiti, Navro‘z bayrami каби. 

71. Давлатларнинг, давлат олий ташкилотлари ва 
мансабларининг,  халљаро  ташкилотларнинг  номидаги  ќар 
бир сњз бош ќарф билан бошланади: O‘zbekiston Respublikasi, 
Rossiya Federatsiyasi, Misr Arab Respublikasi,  O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti,  O‘zbekiston Respublikasi Oliy 
Majlisining Raisi, O‘zbekiston   Respublikasi   Oliy Sudining 
Raisi,   Birlashgan Millatlar Tashkiloti, Jahon Tinchlik Kengashi 
каби. 

Бошља таркибли номларда олий мансабни билдирувчи би-
ринчи сњзгина бош ќарф билан бошланади: Bosh vazirning 
o‘rinbosari, Mudofaa vaziri, Yozuvchilar uyushmasi, O‘zbekiston 
Milliy tiklanish demokratik partiyasi каби. 

Вазирликлар ва идоралар, корхоналар ва ташкилотлар номи 
таркибидаги  биринчи сњз   бош  ќарф  билан   бошланади: 
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Sog‘liqni  saqlash   vazirligi,   Fan   va   texnika   davlat   qo‘mitasi, 
Fanlar akademiyasi, Tilshunoslik instituti каби. 

72. Давлатнинг олий даражали мукофоти номи таркибидаги 
ќар бир сњз бош ќарф билан бошланади: "O‘zbekiston 
Qahramoni" (унвон), "Oltin Yulduz" (медал). Бошља 
мукофотлар, фахрий унвонлар, нишонлар номидаги биринчи 
сњзгина бош ќарф билан бошланади: "Sog‘lom avlod uchun" 
(орден), "O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan fan arbobi" (фахрий 
унвон), "Matbaa a'lochisi" (нишон) каби. 

73. Гапнинг биринчи сњзи бош ќарф билан бошланади: Yer 
tagidan Muqaddasga bir qarab oldim (О.Ёљубов). 

ЭСЛАТМА: 
1) Књчирма гапдан кейин келган муаллиф гапининг биринчи 

сњзи (агар у атољли от бњлмаса) кичик ќарф билан ёзилади: "Вu 
mеn", - qo‘rqibgina javob berdi ko‘laga (О.Ёљубов). 

2) хатбошига гапнинг саналувчи љисмлари чиљарилганда 
бундай љисмлар олдидан чизиљ љњйилади ва улар кичик ќарф 
билан ёзилади: 

ma’muriy huquqbuzarlik to‘g‘risidagi ishni ko‘rishga 
tayyorlash vaqtida tegishli organ (mansabdor shaxs) quyidagi 
ma al larni: s a

- mazkur ishni ko‘rib chiqish uning huquq doirasiga kirish-
kirmasligini; 

- ma’muriy huquqbuzarlik to‘g‘risidagi protokol va ishga oid 
boshqa materiallar to‘g‘ri tuzilgan-tuzilmaganligini ... hal qiladi; 

3) гапнинг љисмлари љавсли раљам ёки љавсли ќарф љњйиб 
саналса, бундай љисмлар ќам кичик ќарф билан ёзилади: 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilining lug‘at boyligi asosan besh manba 
negizida tarkib topgan: 1) umumturkiy so‘zlar, 2) o‘zbekcha 
so‘zlar, 3) tojik tilidan kirgan so‘zlar, 4) arab tilidan kirgan so‘zlar, 
5) rus tilidan kirgan so‘zlar ("Њзбек тили" дарслигидан). 
74. Таркибли номларнинг бош ќарфидан иборат љисљартмалар, 
атољли от бњлмаган баъзи бирикмаларнинг кисљартмалари бош 
ќарф билан ёзилади: AQSH (Amerika Qo‘shma Shtatlari), BMT 
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(Birlashgan Millatlar Tashkiloti), AES (atom elektr stansiyasi) 
каби. Љисљартма таркибида бњђинга тенг љисм бњлса, унинг 
биринчи ќарфигина бош ќарф билан ёзилади: ToshDTU 
(Tashkent davlat tehnika universitetii) каби. 

 Топшириљ: Љуйидаги сњз, сњз бирикмаси ва гаплар 
ичидан бош ќарфлар имлосига зид ёзилганларини аниљланг. 
Кирилл алифбосидан лотин алифбосига њтказиб књчириб ёзинг. 

1. Булунђур тумани, Oљ тепа бозори, Марказий Фарђона, 
Љатортол, Њрта љишлољ. Бу ерда мен аввал ќам бњлганман. 
Ёзнинг љоронђу кечалари сомонйњли, етти љарољчи, чњмичли ва 
бошља туркум юлдузларни зављ билан тамоша љилар эдик. 
Бугунги кунга келиб даракчи газетаси энг књп тиражли 
газеталардан бирига айланди. 8 –Март Халљаро Хотин- љизлар 
ва Баќор байрамидир.  

Њзбекситон Республикаси Бош прокурори, Самарљанд 
шаќар прокурори, Њзбекистон љаќрамони, СамДчти, СамДУ, 
ЊзДунробита. 

2. Љуйидаги сњз ва бирикмаларни бош ќарфлар имлоси 
асосида књчиринг. Шу мисоллар ёрдамида бош ќарфларнинг 
ишлатилишини тушунтиринг.  

Љуёш, ой, олтиариљ, зарафшон, юпитер, алишер навоий 
номли ёшлар истироќат бођи, љизилљум, Њзбекистон 
республикаси љишлољ ќњжалиги вазирлиги, Самарљанд давлат 
меъморчилик љурилиш институти, мирзо Улуђбек номли 
тошкент миллий университети, Њзбекистон олий мажлиси 
раиси, Бахмал тумани. 

 

 

 

 

КЊЧИРИШ ЉОИДАЛАРИ 
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75. Kњп бњђинли сњзнинг олдинги сатрга сиђмай љолган 
љисми кейинги сатрга бњђинлаб књчирилади: to‘q-son, si-fatli, 
pax-takor, paxta-kor каби. Тутуљ белгиси олдинги бњђинда 
љолдирилади: vа’-da, mа’-rifat, maslh’-al, in’-оm каби. 

76. Сњзнинг бош ёки охирги бњђини бир ќарфдан иборат 
бњлса, улар љуйидагича књчирилади: 

1) сњз бошидаги бир ќарфдан иборат бњђин ёлђиз њзи 
олдинги сатрда љолдирилмайди: a-badiy эмас, aba-diy, e-shikdan 
эмас; eshik-dan каби. 

2) Сњз охиридаги бир ќарфдан иборат бњђин ёлђиз њзи 
кейинги сатрга књчирилмайди: mudofa-a эмас, mudo-faa, matba-
a эмас, mat-baa  каби. 

77. Њзлашма сњзларнинг бњђинлари чегарасида келган икки 
ёки ундан ортиљ ундош љуйидагича књчирилади: 

1) Икки   ундош   келса,   улар   кейинги   сатрга биргаликда 
књчирилади: dia-gramma, mono-grafiya каби; 

2) уч ундош келса, биринчи ундош олдинги сатрда 
љолдирилиб, љолган икки ундош кейинги сатрга књчирилади: 
silin-drik каби. 

78. Бир товушни књрсатувчи ќарфлар бирикмаси (sh, ch, ng) 
биргаликда књчирилади: pе-shayvon, pe-shona, mai-shat, pi-choq, 
bi-chiq-chi, si-ngil, de-ngiz каби. 

79. Бош ќарфдан ёки бњђинга тенг љисм ва бош ќарфлардан 
иборат љисљартмалар, шунингдек књп хонали раљамлар сатрдан 
сатрга бњлиб књчирилмайди: AQSH, BMT, ToshDU, 16, 245, 
1994, XIX каби. 

80. Ќарфдан иборат шартли белги њзи тегишли раљамдан 
ажратиб    књчирилмайди:    5- "A "sinf, V "В" guruhi,   110 gr, 
15 ga, 105 m, 25 sm, 90 mm каби. 

81. Атољли от таркибига кирадиган раљам номдан 
ажратилган ќолда кейинги сатрга књчирилмайди: "Navro‘z-92" 
(фестивал), "O‘qituvchi-91" (књрик танлов), "Andijon-9", "Termiz-
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16"( ђњза навлари), "Boing-767" (самолёт), "Foton-774" 
(телевизор) каби. 

82. A. J. Jabbarov, A. D. Abduvaliyev кабиларда исмнинг ва 
ота исмининг биринчи ќарфига тенг љисљартмалар фамилиядан 
ажратиб књчирилмайди. Шунингдек, v.b. (va boshqalar), sh.k. 
(shu kabilar) сингари ќарфий љисљартмалар ќам олдинги сњздан 
ажратиб књчирилмайди. 
 

Топшириљ:  Љуйидаги сњзларни бњђин књчириш 
љоидаларига мувофиљ бњђинларга бњлиб ёзинг. Шу мисоллар 
ёрдамида бњђин књчириш љоидаларини ођзаки тушунтириб 
беринг. 

San’at, jur’at, sur’at, ota, aka, aya, matbaa, anatomiya, 
biologiya, ibora, amaki, ko‘ngil, singil, ajab, avans, abad, ayvon, 
badiiy, bayon, engil, ziyo, iliq, kakao, muomala, ishchan, ekin, 
o‘tin, kichchik, kenguru, iste’dod, iste’mol, kengash, ivimoq, 
etakchi, abad, AQSH,BMT, XDP, 2005, 1986, XXXVI, 
mexanizasiyalashtira olmaganligingizdandir, klaviatura, skauner, 
printer, didfragna, diskussiya, sprayt, kongress, ekspress, po‘choq, 
uchqur, tesha, oshkadi, O‘zdunrobita, diskrament, II kurs, gorizont, 
306, model, 786, militsiya, litsey, ashyo, uchiga, S.N. Shodiyev. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O‘QISH UCHUN MA’RIFIY MATNLAR 
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SALOM HAM FARZ, ALIK HAM FARZ 
 

Ma’lumki, farz –bajarilishi zarur bo‘lgan vazifasi, burch. 
Birovga salom berish uni xolis hurmat qilish demakdir. 
Xalqimizning odati qadimalaridan biri shuki, bolani yoshligidanoq 
salom berishga o‘rgatadilar.  

Odob yuzasidan, yoshlar o‘zlaridan katta yoshdagilarga avval 
salom berishlari, ular alik olishlari lozim. O‘zidan katta 
yoshdagilarni qayerda bo‘lmasin, ko‘rganda salom bermay, 
indamay o‘tib ketish nihoyatda qabih ish hisoblanadi. Shuning 
uchun xalqimiz “Assalomu alaykum” ga –“Va alaykum assalom”, 
“salom bermoqlik katta kichikka barobar” “Salom ham qarz alik 
ham qarz”, “Avval assalom, bo‘lmasa-vassalom” kabi maqollar 
yaratgan. 

Inson ma’naviy boyligining ajoyib ifodasi –“Assalomu 
alaykum” (siz tinch-omon bo‘ling), “Vaalaykum assalom” (siz ham 
tinch omon bo‘ling), iboralari arabcha bo‘lib, u tinchlik, bexatarlik, 
salomatlik sizga demakdir. 

Assalomu alaykum kishilararo muomala –munosabatning 
boshi bo‘lib, u suhbatga o‘ziga xos iliqlik, samimiyat kiritadi. 
O‘zidan kattalarga hurmat o‘zidan kichiklarga shafqat yuzasidan 
salom-alik qilish kishilarning axloqiy fazilatlaridan sanaladi. 
Kishilarning salomlashuvlariga qarab, ularning qay darajada ilmli, 
madaniyatli ekanliklari bilinadi. Ikki shaxsning salomlashuvidan 
ularning qanchalik yaqin yoki shunchaki tanishligini ham, yomon 
niyatini ham anglash mumkin. 

Salomlashuv jamiyat kishilarining insoniylik burchidir. Burch 
kategoriyasi alohida axloqiy munosabatni hosil qiladi. Yoshlarning 
birinchi bo‘lib o‘zlaridan kattalarga hurmat bilan “Assalomu 
alaykum” deb salomlashishlari qadim qadim zamonlardan beri 
davom etib kelayotgan juda katta va chuqur ma‘no va mazmunga 
ega odatlarimizdan biri hisoblanadi. Binobarin, salomlashish bir 
birimizni izzat hurmat bilan kutib olishimizdir. Lekin salom –alik 
ham o‘ziga xos qonun qoidalari bor. 

Odobning alifbosi salomlashishdir. Shuning uchun xalqimiz 
“So‘z boshi salom, ish boshi intizom”, -deb bejiz aytmagan. 
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Salomlashuv burchiga sodiqlik yaxshi an’anaga aylanib 
qoladi. Masalan, kishilar biror sabab bilan salomlasha olmasa, 
o‘zining ijtimoiy burchini bajarmay qolganligidan hijolat tortadi. 
“Assalomu alaykum ham qarz, ham farz” maqoli zamirida burch va 
an’anaga sodiqlik tushunchasi yotadi. Afsuski, ba`zilar bevosita 
aloqada bo‘ladigan shaxslar bilangina salomlashadilar. 

Xalq o‘rtasida salomlashuvning ma’lum mezonlari ishlab 
chiqilgan. Ular quyidagilardan iborat deb hisoblaymiz. 

Salomlashuvning uzoq tarixidan xabar beruvchi bu axloq 
qoidalari kishilar o‘rtasida hozirgacha yashaydi: 

1. Salomlashuvchilarning “Assalomu alaykumi” ga “Vaalaykum 
assalom” deb javob beriladi.  Imo –ishora bilan emas balki 
ovoz chiqarib, samimiy ochiq chehra va muloyim ohangda 
salom berish talab etiladi.  

2. Yoru do‘stlar, aka-uka, ota –ona va yoshi  ulug‘larni 
ko‘rganda salomlashish kerak. 

3. Bir necha shahslar so‘zlashib turganda, jamoat joylariga 
borganda salom berish lozim. 

4. Biror xonadonga borib kirganda, transportga chiqqanda 
birinchi salom berish zarur. 

5. Tamosho, majlis zallari, mehmondorchilikda jam bo‘lib 
o‘tirgan kishilarga salom berish kerak. 

6. O‘z xonadoniga kirganda ham, chiqqanda ham salom berish 
lozim. 

7. Transportdagi shaxslar, ot-ulovli kishilar piyodalarga, 
turganlar o‘tirganlarga salom beradilar. 

Xastalar, nogironlar, qo‘lida yuki bor, ish va mutolaa bilan band, 
papiros va nos chekib turganlar, hammom va kazoi hojatdagilarning 
birinchi bo‘lib salom bеrishlari shart emas. 

Badmast va bezorilar, notanish ayollarga salom berilmaydi. 
O‘quvchilar, talabalar ustozlariga birinchi bo‘lib salom beradilar. 

Kattalar salom berish odatini tarbiyalash maqsadida kichiklarga 
salom beradilar. 
Xullas salomlashishning sharqona udumlariga amal qilaylik, chunki 
salom va alikning zamirida yaxshilik, beg‘arazlik, insoniylik kabi 
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xislatlar mavjud.  (B.O‘rinboyevning Imom Buxoriy saboqlari 
kitobidan). 

DAVLAT TILI 
 Jahondagi juda ko‘p milliy davlatlar o‘z davlat tiliga egadir. 
O‘zbekiston Respublikasining ham o‘z davlat tili bor. Bu haqda  
jumhuriyatimizning Asosiy Qonuni - O‘zbekiston Respublikasi 
Konstitutsiyasining 4-moddasida shunday so‘zlar yozilgan: 
“O‘zbekiston Respublikasining davlat tili o‘zbek tilidir”. 
 “Davlat tili” deganda shu davlat hududida asosiy aloqa-
aralashuv vositasi bo‘lgan til tushuniladi. Barcha hujjatlari davlat 
tilida yoziladi, yig‘inlar, anjumanlar, qurultoylar shu tilida olib 
boriladi. Har bir davlat o‘z davlat tilining sofligi, boyib borishini 
ta’minlaydi va qo‘llanilish, iste’mol doirasini kengaytirish uchun 
g‘amxo‘rlik qiladi; davlat tilini o‘rganish va o‘qitish uchun qulay 
shart-sharoitlar yaratib beradi. Demak, o‘zbek tili ham davlat 
g‘amxo‘rligidadir. O‘zbekiston Respublikasining davlat tili 
haqidagi Qonuni 1989 yil 21 oktyabr qabul qilingan. Shuning uchun  
xalqimiz har yili 21 oktyabrda til bayramini o‘tkazadi. Bu kunda biz 
ona tilimiz haqida she’r va qo‘shiqlar aytamiz. Tilimizning uzoq va 
boy tarixini o‘rganamiz, uni rivojlantirishga hissa qo‘shgan 
yozuvchilar,  shoirlar, baxshilar olimlar xotirasini yodga olamiz.  
 Davlat tiliga hurmat va e’tiborning birinchi namunasi shu tilda 
to‘g‘ri,  chiroyli so‘zlash va yozishdir. Davlat tilining imlo va 
talaffuz qoidalarini Respublikamizning eng oliy hukumat 
tashkilotlari tasdiqlaydi va ular barcha uchun  majburiydir.  
 O‘zbek tilida to‘g‘ri, ravon so‘zlash davlatimizning kelajagi va 
istiqboli bo‘lgan Siz – yoshlarning burchingizdir. 
 O‘zbekiston Respublikasi – ko‘pmillatli davlat. Bunda tojik, 
qozoq, qirg‘iz, turkman, rus, tatar kabi 60 dan ko‘proq millat va 
elatlarning vakillari yashaydi, ishlaydi, davlatimiz ravnaqi uchun 
fidokorona mehnat qiladi. Biz barcha millat va elatlarning tilini, 
urf-odatlarini hurmat qilamiz. Chunki Konstitutsiyamizning 4 – 
moddasida shunday so‘zlar yozilgan: “O‘zbekiston Respublikasi 
o‘z hududida istiqomat qiluvchi barcha millat va elatlarning tillari, 
urf-odatlari va an’analarining hurmat qilinishini ta’minlaydi, 
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ularning rivoji uchun sharoit yaratadi”. (H.N’ematov va 
boshqalarning 6-sinf uchun ona tili darsligidan). 
 

AVVAL O‘YLA, KEYIN SO‘YLA 
Insonlarning o‘zaro munosabatida so‘zlash va suhbatlashish 

odobi muhim o‘rin tutadi. Har bir gapni aytishdan avval obdon 
o‘ylash kerak bo‘ladi. Chunki “Aytmasdan burun so‘zga sen ega, 
aytgandan so‘ng senga so‘z ega”.  

Har bir kishining jamiyatdagi o‘rni va mavqei o‘z atrofidagi 
kishilarga  munosabati, salomlashishi, yurish –turishi, ovqatlanishi, 
suhbatlashish jarayonida ko‘proq namoyon bo‘ladi.  

Insonning sharafi va iftixori uning qanday so‘zlashishiga  
bog‘liq. Aytilgan har bir so‘zingni puxta o‘ylab ayt. O‘ylamay 
aytilgan so‘z sharmanda qilishi, boshinga ko‘p savdo solishi 
mumkin. Shuning uchun ham xalqimiz: “O‘ynab gapirsang ham 
o‘ylab gapir” degan maqol bor. 

Har bir komil inson suhbatlashish odobi qoidalariga rioya 
qilishi lozim. Bizningcha, bu qoidalar quyidagilardan iborat deb 
hisoblaymiz: 

1. Suhbatlashganda suhbatdoshingizni qiziqtiradigan mavzuga 
e’tiborini qaratishga intilish lozim. Bunda lutf ila yumshoqlik bilan, 
ochiq chehra bilan so‘zlashga odatlanish. 

2. O‘zingiz haqingizda kamroq gapiring. Har qanday qiziqarli 
suhbatni davom ettirishga imkon bermaydigan ezma va laqmalarga 
ergashmang. O‘zingiz o‘qigan kitoblar, ko‘rgan kinofilmlar, sport 
musobaqalari go‘zal tabiat manzaralari haqida gapirishga odatlanish 
zarur. O‘ylab, andisha bilan so‘zlash, o‘ylamay aytilgan gap 
pushaymon keltirishini unutmang. “Aytilgan so‘z otilgan o‘q” 
maqoli kishiga so‘zlash odobini o‘rgatar ekan, jamoa orasida yohud 
ayrim shaxslarga biror gapni aytishdan avval uni obdon o‘ylab, 
atroflicha mulohaza qilib olish zarurligini uqtiradi. Chunki, 
kishining og‘zidan chiqqan har bir so‘z, hoh yaxshiyu yomon, hoh 
o‘rinli-yu hoh o‘insiz bo‘lsin, uni aslo qaytarib bo‘lmaydi. Aytilgan 
so‘z ayniqsa haqorat piching, kesatiq, mazax, kamsitish, tuhmat, 
g‘iybat, chaqmachaqarlik,maqtanchoqlik, hushomadgo‘ylik 
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atrofidagi kishilar tomonidan mazkur so‘z egasiga qaytariladigan 
javobning javobchisi bo‘ladi. 

3. Kishilar gapirayotganda oraga gap qo‘shmaslik, so‘zini 
bo‘lmaslik. Suhbatdoshingizni diqqat bilan tinglashga o‘rganing. 
O‘z gapi, hikoyasini tugatmasdan so‘zini bo‘lmang. So‘zini 
ohirigacha eshitgach, suhbatdoshga e’tiboringizni bayon eting. 
Qanchalik diqqat va e’tibor bilan tinglashga erishsangiz, kishilar, 
siz bilan suhbatlashishdan shunchalik zavq oladi.  

4. Suhbatdoshingizga malol kelmaydigan tarzda gapirish. 
Suhbatdoshingizga nisbatan baland ovozda gapirmaslikka harakat 
qiling. Chunki baqiroq kishilarga nisbatan ovozini baland 
ko‘tarmay me’yorida  gapiruvchilarni  suhbatdoshlar diqqat bilan 
tinglaydilar.  

5. Bemavrid gapirmaslik. Suhbatdoshingiz sizning gapingizni 
bo‘lsa, jim turib uning e’tirozini oxirigacha tinglang. Agar 
ikkalangiz ham baravar gapirsangiz bir-biringiz nima deganingizni 
tushunmaysiz. Shuning uchun xalqimiz “Aytishsang so‘z chiqadi, 
turtishsang ko‘z chiqadi” degan maqol yaratgan. Buning ma’nosi 
shuki, kishi bir-biri bilan so‘z talashganda ikki taraf ham o‘ziga 
loyiq so‘z topa oladi. Natijada gapdan gap chiqib, janjalga aylanib 
ketishi mumkin. Shuningdek, kishi bir-biri bilan turtishsa (garchi u 
hazil bo‘lsa ham) oxiri borib chinga aylanishi, urishishga, 
mushtlashishga olib kelishi mumkin. Shuning uchun “Bir gapdan 
qolsang – olam guliston!” maqoliga amal qilish lozim. 

6. Suhbatdoshingizning ko‘ziga qarab so‘zlashishga o‘rganing. 
Hech vaqt uning qo‘lidan,  tugmasidan ushlab, yelkasiga qoqib 
fikringizga quloq solishga intilmang. Suhbatdosh diqqatini qo‘l 
bilan emas, balki so‘z bilan qaratishga intilish darkor. Bu 
qoidalarga amal qilish kelajagi buyuk davlatimizning  fuqarolari 
uchun bebaho boylikdir.  (B.O‘rinboyevning Imom Buxoriy 
saboqlari kitobidan). 

 
MING YILLARKIM… 

 
Ming yillarkim, bulbul kalomi,  
O‘zgarmaydi, yaxlit hamisha. 
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Ammo sho‘rlik to‘tining holi 
O‘zgalarga taqlid hamisha. 
 Ona tilim, sen borsan, shaksiz, 
 Bulbul kuyin she’rga solaman. 
 Sen yo‘qolgan kuning, shubhasiz, 
 Men ham to‘ti bo‘lib qolaman. 
      A.Oripov 
 

O‘ZBEK  TILI  ILDIZLARI 
 

 O‘zbek milliy tili uzoq tarixga ega. O‘zbek xalqi va uning 
tarixiga mansub bo‘lgan yodgorliklar – qadimgi davrlarda yozilgan 
xilma-xil badiiy va ilmiy asarlar ming yillik tarixga ega. Jahonda 
kamdan-kam xalq bunday uzoq yozuv tarixga egadir. O‘zbek xalqi 
va tiliga bevosita tegishli bo‘lgan va bizgacha yitib kelgan qadimgi 
yodgorliklardan eng kattasi Yusuf Xos Hojibning “Baxt keltiruvchi 
bilim” (“Qutadg‘u bilig”) dostonidir. Bu doston 1069 yilda yozib 
tugallangan va 14000 misra (she’riy qatorlar)dan iboratdir. Bunday 
yodgorlik bilan har qanday xalq faxrlansa arziydi. “Qutadg‘u bilig” 
bilan oldinma ketin yaratilgan Ahmad Yugnakiyning “Hibbatul 
haqoyiq” (“Haqiqatlar tuhfasi”), undan keyinroq yozilgan Qutb 
Xorazmiyning “Xusrav va Shirin” dostonlari o‘zbek tili tarixi 
zanjirini bezab turadi. Bundan keyin o‘zbek tilida asar yozish 
an‘anasini “Payg‘ambarlar haqida qissalar” (“Qissasul anbiyo”) 
ning muallifi Burhoniddin Rabg‘uziy, “Muhabbatnoma”ning 
muallifi Xorazmiylar davom ettirdilar. Ularning ishlarini Yusuf 
Amiriy, Yaqiniy, Atoiy, Hofiz Xorazmiy, Sakkokiy, Lutfiy kabi 
o‘nlab buyuk adiblar davom ettirdilar. XV asrning o‘rtalarida 
o‘zbek tili va adabiyotining so‘nmas dahosi buyuk shoir, olim va 
davlat arbobi Mir Alisher Navoiyning adabiyot va san’at 
maydoniga chiqishiga zamin hozirlandilar. Alisher Navoiy esa o‘z 
ona tili qudratini shunchalik ko‘klarga ko‘tardiki, bu tilning 
shuhrati butun Sharq mamlakatlariga yoyildi. O‘rta Osiyodagina 
emas, hatto Kaspiy dengiz bo‘ylarida Navoiy tilida yozadigan 
bo‘lishdi. Buyuk Alisherning piri va ustozi olim va shoir 
Abdurahmon Jomiy “Yaxshi hamki, Navoiy fors-tojik tilida 
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yozmagan, bo‘lmasa biz undan hech narsa yozolmas edik”,-deb 
aytgan ekanlar. Shuning uchun Navoiy vafotidan 150 yil keyin 
yashagan Qrim  xonining  Rum qaysari –Tursiya sultoniga yozgan 
xati Navoiy asarlari tilida yozilganligi ajablanarli hol emas. Eron, 
Afg‘oniston, Xitoy, Kavkaz, Turkiyalarda Navoiy asarlari va 
ularning tilini o‘rganishga qiziqish ortdi, o‘nlab lug‘atlar yozildi. 

Buyuk Alisher an’analarini Mirzo Bobur, Muhammad Solih 
(Nur Said o‘g‘li Muhammad Solih), Turdi Farog‘iy, Mashrab, 
Huvaydo, Gulhaniy, Nodira, Uvaysiy kabi minglab shoir va 
shoiralar davom ettirib, bu tilni bizgacha olib keldilar. O‘zbek xalqi 
o‘z tilining ming yillik uzluksiz tarixi bilan faxrlansa arziydi. 

Tilimiz “o‘zbek tili” nomini keyinroq –XX asrning boshlarida 
qabul qildi. Ungacha ona tilimiz “turkiy”, “turkcha”, “turk tili” 
umumiy nomlari bilan yuritilib kelinar edi. Shuning uchun Yusuf 
Xos Hojib: 

Bu turkcha qo‘shiqlar tuzatdim senga,  
O‘qirda unutma duo qil menga. 

Alisher Navoiy:  
Turk nazmida chu tortib men alam, 
Ayladim ul mamlakatni yak qalam. 

deb yozadilar. 
Mir Alisher o‘z ona tili turkiy o‘zbek tiliga juda yuqori baho bergan 
edilar. Buyuk mutafakkir bolaligida dastlab fors tojik tilida she’rlar 
yoza boshlagan vas al keyinroq 10-11 yoshga yetgach ona tilida 
ham she’rlar yoza boshlagan. U ona tili xazinalarini ochib 
ko‘rganda uni shunday ta’riflaydi: “Bu o‘n sakkiz ming olamdan 
ortiq shunday bir xazinaki, har bir duru gavhar so‘zlari osmon 
yoritgichlaridan ham porloqroq, shunday bir gulzorki, har bir guli 
chaman lolalaridan go‘zalroq”. (H.N’ematov va boshqalarning 6-
sinf uchun ona tili darsligidan). 
 

ISMI SHARIF 
Ming yillik yuksak madaniy tarixga ega bo‘lgan o‘zbek xalqi 

kishi ismlariga katta e’tibor bergan. Shuning uchun otadan farzandi 
oldidagi uch burchidan biri bolasiga yaxshi ism qo‘yish sanalgan. 
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Bolaga qo‘yilgan xunuk ism yoki nomning noto‘g‘ri yozilishi unga 
bir umrga bosilgan xunuk tamg‘adir. 

Har bir ism o‘z ma`no va mohiyatiga ega. Masalan, Sa’dullo –
Ollohning baxti, Olloh bergan baxt, Rahmatullo –Ollohning 
marhamati, Zebiniso –ayollar ko‘rki, Abdurahmon –Rahmli 
Ollohning bandasi, Abdullo –Ollohning quli demakdir. 

Kishi ismiga hurmat xalqimizning qadimgi udumi, madaniylik 
belgisidir. Tengqurlarga sensirab “Rahim”, “Salima”, “Rahmat”, 
“Zafar” deb murojat qilish madaniyatsizlik, qo‘pollik belgisi 
sanaladi. Shuning uchun ismlarga hamisha –jon, -xon, -oy, -oyim, -
bonu kabi erkalash hurmat qo‘shimchalarini qo‘shib ishlatishgan va 
albatta, “Siz” deb murojat etishgan. Qarindosh-urug‘lar hech 
qachon bir-birlarini ismlari bilan atashmagan. 

Shuning uchun o‘z ismi sharifingizga, o‘rtoqlaringiz, katta 
kishilarning ismlariga katta hurmat va e’tiborda bo‘lsangiz, o‘z 
madaniyligingizni ko‘rsatgan bo‘lasiz. Shuni esdan chiqarmangki, 
sensirab gapirish, kishi ismini xor va oyoq osti qilish 
madaniyatsizlik odatidir. Shunday xunuk odatlardan yana biri 
o‘zimizning sharqona go‘zal ismlarimizni ruslashtirib buzishdir. 
Diloroni Dilyara, Baxtiyorni Baxa, Baxodirni Boxo, Qahramonni 
Koha, Manzurani Manzu deb chaqirish xunuk odatdir. Shuni bilib 
qo‘yingki, ruslarning eng qadimgi zodagonlari turkey ism va ota 
ismini olganlar. Axmetov, Raxmetov, Bagatiryov, Baskakov, 
Yusupov, Tarxanov, Turgenev, Saburov, Teneshev, Yelisev, 
Sibiryakov, Kazakov kabi mingdan ortiq rus ota ismlari turkey til, 
jumladan, o‘zbek tilidan olingan. Shuning uchun o‘zimizning 
sharqona ismlarimizni ovro‘palashtirish behad yomon rasmdir. 
“Yomondan qoch”, -deydi xalqimiz. (H.N’ematov va boshqalarning 
6-sinf uchun ona tili darsligidan). 

 
TAQVIMLAR 

Taqvimlar (kalendarlar) vaqt hisobini olib borish uchun juda 
zarurdir. Qadim-qadim zamonlardan beri xalqlar xilma-xil 
taqvimlardan foydalanib kelganlar. O‘zbek xalqi asosan uch xil 
taqvimdan foydalangan va foydalanib keladi: 

1. milodiy (umumevropa taqvimi); 
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2. bobo dehqon yoki muchal taqvimi; 
3. hijriy (islomiy) taqvim. 
Milodiy taqvim hozir bizda asosiy va rasmiy taqvimdir. 

Taqvimning milodiy deb atalishiga sabab shuki, bu taqvimda 
birinchi yilning birinchi kuni sifatida nasroniylik (xristianlik) 
dinining asoschisi va payg‘ambari Iso Masihning milod (tug‘ilishi) 
kunlari qabul qilingan. Bu taqvim bizga XIX asrning o‘rtalarida 
kirib keldi va 1924 yildan keyin rasmiylashdi. Hozir milodiy 
taqvimdan barcha jahon xalqlari asosiy yoki qo‘shimcha ikkinchi 
taqvim sifatida keng foydalanadilar. 

Bobo dehqon (yoki muchal) taqvimi dehqonchilik bilan 
shug‘ullangan qadimgi sharq xalqlari orasida ming-ming yillardan 
beri amalda. Aniq astronomik hodisa –yerning Quyosh atrofida 
aylanish va ob-havoning o‘zgarishi, yil fasllarining almashinishi 
bilan bog‘liq bobo Dehqon taqvimi jahondagi eng aniq astranomik 
taqvim sanaladi. Butun Sharqda dehqonchilik ishlari shu taqvim 
asosida olib boriladi. Yilning boshi deb bahorning birinchi kuni -
kun va tunning tengligi –Navro‘z kuni -21 mart qabul qilingan. 
Shuning uchun bobo dehqon taqvimi oylari milodiy oylarning 21 
yoki 22 kunida yangilanadi. Bir yil 12 oydan iborat. Ular 
quyidagilar: 

 
№ Bobo dehqon taqvimida Milodiy taqvimida (taxminan)  
1 Hamal (qo‘y) 21 martdan 20 aprelgacha 
2 Savr (sigir) 21 apreldan 21 maygacha  
3 Javzo (egizaklar) 22 maydan 21 iyungacha  
4 Saraton (qisqichbaqa) 22 iyundan 22 iyulgacha 
5 Asad (sher) 23 iyuldan 22 avgustgacha  
6 Sumbula (boshoq) 23 avgustdan 22 sentabrgacha  
7 Mezon (tarozu) 23 sentabrdan 22 oktabrgacha  
8 Aqrab (chayon) 23 oktabrdan 21 noyabrgacha 
9 Qavs (yoy) 22 noyabrdan 21 dekabrgacha  
10 Jadiy (tog‘ echkisi) 22 dekabrdan 19 yanvargacha 
11 Dalv (qovg‘a) 20 yanvardan 18 fevralgacha  
12 Hut (baliq) 19 fevraldan 20 martgacha  
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Bobo dehqon taqvimi 12 yillik davriy yil hisobiga ega. Bir 
davr muchal deb ataladi. Har bir yilning o‘z nomi va raqami bor. 
Bular quyidagilar: 

 1. Maymun    7. Yo‘lbars 
 2. Tovuq      8. Quyon 
3. It       9. Baliq 
4. To‘ng‘iz    10. Ilon 
5. Sichqon     11. Ot 
6. Sigir     12. Qo‘y 
 

Milodiy yilning Muchal yillaridan qaysi biriga to‘g‘ri kelishini 
bilish oson. Buning uchun milodiy yil (masalan, 1998) 12 ga 
bo‘linadi. Qoldiq (m.,6..) shu milodiy yilning 21 martida 6 –raqamli 
muchal yili (yo‘lbars) kirishini bildiradi. 

Hijriy taqvim islom diniy davlatlarining rasmiy taqvimidir. 
Bizda unda faqat diniy taqvim sifatida foydalanadilar. Milodiy va 
bobo dehqon taqvimlari shamsiy taqvim bo‘lsa hijriy taqvim 
qamariy (oy) taqvimidir. Yangi oyning chiqishi bilan hijriy yilning 
yangi oyi boshlanadi. Oy esa 29,5 sutkada yangilanadi Hijriy yilda 
365 yoki 366 kun emas, balki 29,5x12=354 kun bor. Shuning uchun 
hijriy taqvim oylari yil fasllariga to‘g‘ri kelmaydi va har yili har bir 
oyi o‘tgan yildagidan 11 kun oldin keladi. Chunonchi, ramazon oyi 
1998 yilning 1 yanvarida boshlansa, 1999 yilda undan 11 kun oldin, 
yani 1998 yil 21 dekabrda boshlanadi, 2000 yil ramazon oyi 1999 
yil 10 dekabrda boshlanadi. Hijriy taqvimning 12 oyi quyidagicha 
nomlanadi: 

1. muharram (ashur) 2. safar 3. rabiuvavval 4. rabiussoniy 5. 
jumodiul-avval, 6. jumodius-soniy 7. rajab, 8. sha’bon 9. ramazon 
10. shovvol (hayit) 11. zulqa’da (oro) 12. zulhijja (qurbon). 
Hijriy taqvimning birinchi yili sifatida payg‘ambarimiz hazrat 
Muhammad Mustafoning Makkadagi mushriklar (kofirlar) 
taqibidan Madina shahriga hijratlari (ko‘chirishlari) va Madina 
Islom dini markazini barpo etilish kuni qabul qilingan. Bu milodiy 
602 yilning 16 iyuliga to‘g‘ri keladi. Hijriy taqvimni 
payg‘ambarimiz vafotlalaridan keyin 10 yil o‘tgach, xalifa hazrati 
Umar ibn Xattob islomiy taqvim sifatida joriy etganlar. Hijriy 
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taqvim tarixiy voqealar, kishilar yoshini hisoblashga, dehqonchilik 
ishlarini olib borishga yaramaydi. Shuning uchun manbalarda 
tarixiy sanalar bir vaqtda 2 taqvim bilan –hijriy va bobo dehqon 
taqvimi bilan ko‘rsatiladi. Hijriy yilni milodiy yilga aylantirish 
uchun maxsus jadvallardan (sinxronik, qiyosiy jadvallar deb 
ataladi) foydalaniladi. (H.N’ematov va boshqalarning 6-sinf uchun 
ona tili darsligidan). 

 
O‘ZBEK TILI -O‘Z TILIM 

 
Senda so‘ylab quchdim ijod zirvasin, 
Senda so‘ylab sezdim qizlar jilvasin. 
Senda kuylab chaldim vatan sozini,  
Sen tufayli tuydim sharq ovozini. 

Geote ash’orini etganda talqin,  
Ilitding qalbimni misoli yolqin. 
Qurganda Lessing –la suhbati jonon,  
Yog‘du sochding go‘yo xurshidi jahon. 

Geyni birla sirdosh bo‘lgan har joyda,  
Navoiy bo‘ladi yo`limda paydo.  
G‘azal mulki ichra sulton shoista  
She’riyat bog‘iga eltdi ohista. 

Mir Alisher tili –turkiysan turkiy,  
Sensan ijodimga ilhom va turtki! 
Quyoshdan nur olgan yog‘dudor oyday 
Mahmud Koshg‘ariylar o‘tar paydar pay. 

Yusuf Xos Hojib –chi, ustoz donishmand,  
“Qutadg‘u bilig” dan so‘zlar har oqshom. 
Qudrating tufayli Firdavsiy, Xayyom  
Bayoti o‘qilur har dam, har ayyom. 

Sen borsan o‘qilur azal –azaliy  
Jomiy, Sa’diy, Hofiz mumtoz g‘azali. 
Xoqoniya erdi Temuriy tili, 
Shunda raqam chekib yayrardi dili. 

Harbu zarb rejasin qilganda tafsil, 
Qo‘l kelardi unga o‘zbek –turkiy til 
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Lutfiylar g‘azalin eding tamali, 
Senda –ku she’riyat –rangin amali. 

Turfa tilni bisot aylab ustuvor,  
Olg‘a yelaver, yel bamisli suvor. 
Mangulik dunyosin kaliti tildir, 
Ezgulik dunyosin kaliti dildir. 

Derlar falon tilda ustun nafislik, 
Senda ham bor o‘sha boylik, hafiflik. 
Senda mujassamdir hamma –hammasi, 
Besh yuz yil o‘tibon oradan, yana 

Senda yaraldi –ku buyuk durdona – 
Yigirmanchi asr o‘zbek “Hamsa”si. 
Unga asos solmish yuragi cho‘g‘li,  
Otashnafas Barot Boyqobul o‘g‘li! 

Yolg‘on emas o‘zbek tili o‘z tilim, 
Shu tilda olganman bir dunyo bilim. 
Bormi yo shubhangizki, men begonaman,  
Shu tilda sevib, shu tilda yonaman. 

Shu tilda yig‘lab, shu tilda kulaman, 
Shu tilda yashab, shu tilda o‘laman. 

 
                                     (Poshali Usmon ijodidan)    
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ЉУЙИДАГИ МАЪРИФИЙ МАТНЛАРНИ КИРИЛЛ 
АЛИФБОСИДАН  ЛОТИН АЛИФБОСИГА  ЊГИРИБ 

КЊЧИРИНГ. 
 

АНЪАНА ВА ЯНГИЛИК  
Амирий озарбайжон халљининг даќо шоири Фузулий ва 

Яссавий ижодига ќам чуљур ќурмат билан љараган, унинг љатор 
ђазалларига мухаммас бођлаган. Њз навбатида, Амирий 
анъаналарини ќам њз издошлари, ќамнафас шоирлар давом 
эттиришган. Шоирнинг њз даврида катта шов-шувга сабаб 
бњлган “ќавас” радифли  ђазали фикрларимизнинг ёрљин 
далилидир. Амирийнинг бу ђазали ёзилиб ќали сиёќи 
љуримаган пайтдаёљ њрда шоирлари томонидан 30-40 лаб 
тазмин – мухаммаслар бођланиб кетади. Хижлат, Хотиф, 
Нусрат, Хислат каби шоирлар бу йњлда ажойиб ютуљларни 
љњлга киритди. 

Амирийда: 
Ишљ майдонида бошим чњю чавкондур сочи, 
Этмасун ул шњх њзга гњй ила чавкон ќавас. 

Љадимги халљимиз орасида чавкон њйини кенг тарљалган. От 
миниб љњлга таёљ билан коптокчани уриб њйнаш асосига 
љурилган бу њйин ошиљ-маъшуљлар хуморини ёзиш учун ќам 
љулай ќисобланган. Шоир бу байтда ишљни њйин њйналадиган 
майдон; бошини гњю (копток),ёрнинг сочларини чавкон (учи 
эгри таёљча) деб, маъжозий њхшатишлар билан ифодалаган. 
Ишљ майдонида ул шњхнинг сунбул сочлари менинг бошимни 
тутиб, тепиб њйнасин. Аммо њзга гњю ила чавкон этмасун 
ќавас. 

 
Хижлатда: 

Расмдур ќусн элиђа андољки чавкон њйнамољ, 
Бор эди дастур ишљ аќли аро жон њйнамољ. 

Хижлат, Амирийнинг фикрини ривожлантириб янгилик кашф 
этади. Ишљ майдонида ошиљ-маъшуљларнинг чавкон њйнамођи 
«ишљ аќли аро жон њйнамољ»ља њхшайди. Ќаљиљатан ќам 
ошиљликда жон «комбинация» асосида њйналади. Маќбуба њз 
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ошиђининг жонини олади, њз навбатида, лаблари тоза жон 
бахш этади, хулласи калом жон њйналади. 

Хотифда: 
Зулфини чавкон этиб азм этти жонон њйнамољ, 
Вожиб этти гњйё ќар ториђа жон њйнамољ. 

Бу ерда фикр ривожланиб, комбинация анъана давом 
эттирилиб янгилик яратилган. Ёр сочи, зулфи ошиљни бу 
дунёга бођлаб ташлайди. Књнглига зулф савдоси тушган ошиљ 
жон њртамољља маќкумдир. Књнглига зулф савдоси тушган 
ошиљ зулфга њралиб ёр хаёлидан узољлашолмайди. Шундай 
экан чавкон этилган зулфнинг ќар бир торига жон 
њйнаётгандек књринади. 

Нусратда: 
Жилва рахшига миниб майдонда жавлон айлаким 
Књйдек бошим тилар тиђингла чавкон њйнамољ. 

Рахш Рустамнинг отининг номи, бу афсонавий от бњлиб нур 
тезлигидаги чопљир от. Ёр ишљ майдонида мана шу отга миниб 
жавлон урмољ ва ошиљља жилва љилмољ истайди. Ошиљнинг 
боши шу жилва тиђи бирлан чавкон њйнамољлиги наљадар 
жозибали. 
 

Хислатда: 
Чобуким љилса ќавас майдонда чавкон њйнамољ, 
Бош ушлаб књйдек ман истарам жон њйнамољ. 

Чобук – чаљљон. Бу ёрнинг сифати. Назокатли чаљљон ёрим 
майдонда чавкон њйнамољни ќавас љилса, менинг књнглим жон 
њйнамољни истайди. 

Бу мисоллар Љњљонда яшаган бир гуруќ шоирларнинг 
Амирий ђазалига бођлаган мухаммаси бњлиб, бир мавзуда књп 
хил оригинал фикрларнинг юзага келганини књрсатади. Бу 
мисоллар Амирий ижодига ќурмат ва эќтиром њз давридан 
бошланганлигининг гувоќидир. Хулласи калом, бу мисоллар 
Амирий ижоди њзбек адабиётининг узвий бир љисми бњлиб, 
халљимиз томонидан севилиб њрганилишининг ёрљин 
гувоќидир. 
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Амирий њз ђазалларидаги лирик љаќрамонни, ошиљнинг 
маъшуљасига бњлган самимий муќаббатини халљ ва ватан ќамда 
оллоќ ишљи билан чамбарчас бођлади. Лирик љаќрамоннинг њз 
маъшуљасига бњлган оташин муќаббатини куйлаш орљали 
чинаккам садољатли севгини улуђлайди. Ќаљиљий ошиљнинг 
ички кечинмаларини, севги туфайли бошдан кечирган 
изтиробларини юксак бадиий маќорат билан ифода этади. 
(Муаллифнинг «Бњлмаса ишљ» китобидан). 

 
БЊЛМАСА ИШЉ ИККИ ЖАЌОН БЊЛМАСИН 

 
 Навоий «Ќайратул аброр» достонининг «Ишљ» бобида 

оламнинг яратилишидан бошлаб ишљ хусусиятлари , ошиљлик 
љонуниятлари хаљида батафсил тўхталади. Ишљнинг чегараси 
йўљ. Ишљ бепоён ва чексиз.  Љалбда исталганча, яъни сева-сева 
йўљ бўлиб кетгунча яхши кўриш мумкин. Ишљнинг људрати 
ќам чексиз шунинг учун ќам: 
               Мушкул эмас ишљља жон ўртамак, 

  Њтђа не душвор жаќон ўртамак. 
Оловга  бутун жаќоннинг кулини- кўкка совуриши ќеч гап 
эмаслиги каби ишљ олови учун ќам ошиљ танаси ќеч нарса 
эмас. Ишљнинг чексизлиги ва барча хусусиятлари  ќаљида 
гапириб бўлгач,  Навоий ишљ мубтало љилган ошиљлик 
хусисияти ќаљида батафсил тўхталади. Ошиљларни ёлђон ва 
ќаљиљий ошиљларга бўлиб, уларнинг сифатларини беради. Ким 
ошиљ-у , ким ошиљ эмас деган саволга жавоб  беради: 

        
Ошиљ ўзин ким деса , ошиљ эмас, 

  Барча киши ишљда содиљ эмас, 
   
               Улки кезиб ќусн писанд айлагай, 
  Сўнгра кўнгулни анга банд айлагай, 
   
               Они кўнгул демаки бир пора тош 
  Не љизиђай шамъ ўтидин хора тош 
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               Њзни такаллуф била ђамнок этиб. 
  Мотоми йўљ, лек яљо чок этиб. 

Бу ќаљиљий ишљ эгасининг таърифи эмас. Барча киши ишљда 
содиљ  бўлмаганидек, бундайлар ошиљман дегани билан ошиљ 
эмас. Негаки, у ишљ юзда эмас кўнгилда эканини унутган. 
Бундай кўнгил, кўнгил эмас бир пора тошнинг ўзгинаси. Унинг 
љалби ќиссиз. Тош  ёнмаганидек, ундайлар љалби ќам ёнмайди, 
куймайди.  Яна бундайлар  ўзини-ўзи љийнаб ђамга ботиради. 
Ёљасини йиртади, лекин чин дилдан љийналмайди. Юракдан ёш 
тњколмайди. Куйдим, ёндим деб ёља йиртгани билан чин 
ошиљлар каби мотам тутолмайди ќам. Бу ошиљ эмас. Мана: 

   Бу эса ошиљ эрур њлтиргулик,  
   Бошдин - оёљ  жисмини куйдургилик. 
   
               Ошиљ ани билки, эрур дарднок, 
   Ќам тилию, ќам књзи – ю,  ќам књнгли пок. 
    
   Њзлигидин ишљ ани пок этиб, 
    Балки фано њтига хошок этиб. 
 
Дардни љалби тош, бераќм, ќиссиз кишилар чеколмайди. 

Дард чекиш учун энг аввало тили ќам, књзи ќам, књнгли ќам 
пок, Фарќоддек бњлиши керак. Дард чекиш учун ёрни 
тирнођидан, тепа сочигача ёр юртидан то итигача – бутунлай 
Мажнун каби севиш керак. Энг ођир дард чекиш учун 
вужуднинг фирољ тођида чанги чиљиб кетгунича севиш керак. 
Ќаттоки севиб – севиб фано њтиђа њтин бњлиб ёниб кетиш 
керак. Ишљ њтининг фано њтиђа њтин бњлиши тирикликда 
фоний бњлиш ўзликдан кечиб бутун дунёдаги нарсаларда 
худони књриш каби руќий камолотдир. Бундай камолатга 
эришиш учун ошиљ кишида ёр хаёлидан бошља хаёл, жонида 
жонон ђамидан њзга ђам бњлмаслиги керак. Жонини жанон 
жони билан тњлдириш керак: 

  Fайр хаёлин чиљориб жонидин, 
  Мамлу этиб жонини жононидин. 
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  Нуљтада мойил тили ќар сњзга йњљ, 
  Жонида жон ђамидин њзга йњљ. 
   

Књзда књриб ёр юзи ќайрати, 
  Куйдурубон књнглини књз ђайрати.  
 
Бундай камолатга эришиш учун, њзликни йњљ љилиб ќар 

нарсада ќар тарафда ёрни књриш керак. Кимки шундай 
хусусиятга эришса, ишљ ичра энг мађлуб кишидир.  Бундай 
хусусият Мажнунга хос сифат. Чунки Мажнунни ота-онаси, 
љариндошлари Каъбага  зиёратга олиб бориб, оллоќдан илтижо 
љилђилки, сенинг љалбингдаги ишљни љайтариб олсин 
деганларида,  Мажнун бунинг аксини тутиб:  

 
Ишљ ичра мени йўљ айла ёраб,  
Љалбимни ђам билан тўљ айла ёраб 
 

- дейди. Бу билан эй оллоќ, менга шундай буюк ишљ берки, бу 
ишљ ичра  йўљ бўлиб кетгунча  ёрга интилай, дейди. Тепа 
сочидан тирнођигача ђамга айланиб љолган ошиљ, бу ђам ќеч 
нима эмас, менга шундай буюк ђам берки, љалбим ђам билан  
лимо-лим тўлиљ бўлсин, љолаверса, дунёдаги жамийки ошиљ 
аќлининг ђамини йиђиб кўнглимга солки, мен шундай буюк 
ђам билан ёрга интилай, дейди. Бундай хусусият минг 
ошиљдан бир ошиљља хос. Ќар тарафда ёрни књриш чексиз 
севги ичидаги олий севишдир. Навоий бу ерда сњфийлик 
ђояларига амал љилади: 

  Балки бњлиб њзлиги ќам бартараф, 
  Књзки солиб, ёр књриб ќар тараф. 
   
                Ким бу сифат ишљда мађлуб эрур, 
  Ќар неки андин келур, ул хуб эрур. 
 
Бундай сифатни эгаллаш учун вужудни ќаром – 

харишдан буткул четлаш керак. Руќнинг нозик љирраларини 
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эгаллаб руќий камолотга эришиш керак. Навоий «ишљ» 
бобини мана бундай тугатади: 

 
  Ўтга тушуб пок бњлур кимки ђаш, 
  Покрољ њлгай њт аро покваш. 
   

Кимки бу куймак анга одатдурур, 
  Дуйную уљбода саодат дурур. 
 

Киши љалби љанчалик ђаюр бњлсин, ђаш бњлсин њт 
поклайди. Ишљ њти ќаттоки пок кишиларни ќам янада покваш 
љилади. Љалбдаги жамики шайтоний ќислатларни куйдириб 
юборади. Шунинг учун њтда куймољ саодатдур. Кимки ишљ 
њтида куймољни одат айласа, у киши бу дунёда комил охиратда 
жаннатий бњлади. (Муаллифнинг «Бњлмаса ишљ» китобидан). 
 

ИШЉ   ИЧРА БЎСТОН ЯРАТДИ 
 

 Мусулмон оламида катта шуќрат љозонган, мутасаввуф, 
тасаввуф шажараси Яссавия (Яссавийлик) ољимининг 
асосчиси Хожа Аќмад Яссавий (Туркистон ота) дунёљарашида 
ИШЉ ўзининг тор  маъносидан, кенг ва бољий формасига 
интилиш, ќаракат љилиш майдонида намоён бўлади: 
    Зоќид бўлма, обид бўлма, ошиљ бўлђил, 
    Меќнат тортиб ишљ йўлида содиљ бўлђил.  
    Нафсни тепиб даргоќига лойиљ бўлђил,  
    Ишљсизларнинг ќам жони йўљ, имони йўљ.  
    Яссавийда ишљ оллоќ учун эмасми? 
 
Бу билан Яссавий  ошиљлик, ошиљликда эса содиљлик керак 
эканини  уљтиради. Одамнинг кимлиги ќам ошиљлик синовида 
билинади. Шунинг учун ошиљликни даъво љилган ќар бир 
кишининг љалби азалий машуља ишљи билан лиммо-лим 
бўлиши керак. Йўљса, Исо пайђамбар таъкидлаганидек, ишљ 
билан тўлмаган љалб иллатлар билан тўлади. Ишљ љалбни ќар 
љандай ђаюрликлардан халос этади,  љайта поклайди.  
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 Яссавий ќикматларида: «Ишљ мактабин љурдим мано», 
«Ёлђон ошиљ, чин ошиљни кўрдим мано», - каби  иборалар  
кўплаб учрайди. «Ишљ мактабин љурдим мано», -деб у 
тасаввуфнинг Яссавийлик сулукига асос солганига ишора 
љилади. Ёлђон ошиљлар деб Мулло, Муфти  бўлса ќам, «ноќаљ 
даъво љилђонлар»ни, Љози, Имом бўлиб-у, «Ољни љаро 
деганлар»ни,  кўзида ёши, љалбида ђами йўљ-у Шокирман деб 
лоф урувчиларни, одамлар олдида бошљаю,  хилватда бошљача 
ишљсизларни атайди.  Чин ошиљлар сирасига тили ќам, дили 
ќам, кўзи ќам, ўзи ќам бир покдомонларни, љалбида ишљ ўти 
ловуллаб ёнаётганларни, нафсни аљлга таслим эттира  
олганларни, фаљирликни роќат деб  љуллигини ўз бўйнига 
олганларни  киритади.  
 Яссавий мистик пессимистик туйђулардан жуда ќам 
йирољ. Таркидунёчилик љилмайди, лекин бузуљликларга 
тошган бу дунё, бир зум ќам Яссавийни  љониљтирмайди. 
Шунинг учун одамлар характеридаги ёмон хислатларга љарши 
исён кўтаради. Шу замонда яшаётганлиги учун замондан 
безлайди. Яхшиликка ундайди, ќаљни ва унинг зуќури бўлган 
бутун оламни севишга чорлайди. Бу ўринда:  
   Сизни, бизни ќаљ яратди тоат учун, 
   Эй булъажаб, ичмак, емак, роќат учун. 
-дейди. 
 Яссавийликда роќат,  кўнгил-вужуд эќтиёжини љондириш 
эмас. Вужуд кўнгил нималарни истамайди?  Вужуд устидан аљл 
ќукмрон бўлиши, тандаги бутун 360 томирнинг ќам, 444 та  
сўнгакнинг ќам кишига, аљлга љул бўлиши  тарафдори. 
Фаљирликни одат љилиб, хорлик тортиб, машаљљатни роќат 
билганлар, яхшиларга хизмат љилганлар љиёматда Султон 
бўлади дейди.  
Байт:  
   Бу дунёда фаљирликни одат љилган,  
   Хорлик тортиб машаљљатни роќат билган,  
   Љул Хожа Аќмад яхшиларга хизмат љилган, 
   Љиёмат кун андољ киши султон бўлур. 
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 Шоќона ќаётдан љочмољ,  камтаринлик  рутбасига кириб 
фаљирона яшаш сўфийликда одат тусига кирган.  Шоќона 
ќаётдан љочмољ нафсга љул бўлишнинг олдини олишдир. 
Зероки, тасаввуфда инсон инсонга эгалик љилмаслиги керак, 
чунки ќамма инсоннинг эгаси Ќаљдир.  
 Ќожа Аќмад Яссавий фалсафий фикрлари билан  
танишиш ўзимизни, ўзлигимизни англашни бир карра 
енгиллаштиради. Ќаётнинг асл моќиятини теран 
тушунишимизга ёрдам  беради. «Девони ќикмат» асари эса бой 
тарихимиз, динимиз, урф –одатимиз,  тилимиз тараљљиёти 
ќаљида кенг маълумот берувчи  мислсиз, бељиёс хазинадир. 
Яссавий ќикматларини ўљимаслик аянчли фожеа билан тенг.  
Ахир!:  
   Дунё менинг дегонлар, 
   Жаќон молин олганлар, 
   Каргас љушдек бўлубон, 
   Ул ќаромга ботмишлар. 
-ёки, 
   Ќаром еган ќокимлар  
   Ришват олиб еганлар, 
   Ўз бармођин  тишлабон, 
   Љўрљуб туриб  љолмишлар. 
-ёинким, 
   Охирзамон олимлари золим бўлди, 
   Хушомадни этгучилар олим бўлди. 
   Ќаљни айтган дарвишларђа ђаним бўлди, 
   Ажаб шумлиљ замоналар бўлди, дўстлар. 
-деб миллион –миллион кишилар бугунгача  айтолмай келган 
аччиљ ќаљиљатни айтган Туркистон Отанинг ќикматлари ќар 
бир ўљувчининг руќини маънавий  озиљлантиради.  

 Умуман, Яссавий муќаббатни улуђлар экан, инсонни, 
унинг  софлигини, эътиљодли бўлишини талаб этади. 
(Муаллифнинг «Бњлмаса ишљ» китобидан). 
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МУЌАММАД ЮСУФ ШЕЪРИЯТИДА СЕВГИ 
ТЕМАТИКАСИ 

 
Муќаммад Юсуф фаљат  шеър ёзишнинг, љњшиљ 

тњљишнинг устаси бњлиб љолмай, чинаккам севишнинг ќам 
устасидир. Истеъдодли шоир  њт юракли чин ошиљ. Унинг 
шеърлари  нафис  туйђулар, ажиб нафосат руќи билан  
суђорилган ва  њтли муќаббат юрагининг меваларидир. 
 Шоирнинг шеърлари ќам  шоирнинг њзи каби наљадар  
содда, жњн ва жуда  камтариндир. Унинг шеърларини њљиш 
жуда осон, гњёки халљ ођзаки ижоди  маќсулидек кечади.  
Муќаммад  Юсуф њзининг  шеърлари билан  юракнинг  
очилмаган сирларини  очади. Юрак билан ёнма-ён њтириб 
мулољотга киришади: 

Юрак ёмон экансан, 
Љип –љизил љон экансан, 
Кун йњљ экан менга ќеч 
Сенки омон экансан. 

 
-деб юракдан њпкалайди.  
 Шоир соф юракни њз измига солишга уринади, юрак 
билан бир сњзли  бњлишга, юрак билан  дњстона яшашга 
интилади, лекин юрак шоирнинг  гапига љулољ солмайди. 
Љайсар шоир ќам юракнинг  айтган йњлидан  юрмайди. Њз 
ќукмига  бњйсинмаган  юракни гоќ љийма-љиймалаб оловларга  
отгиси келади, гоќ сувга отиб юбориб њзи соќилларда љум 
билан  ључољлашиб  ётгиси келади, юракдан аразлайди. Њз 
навбатида, жондан севган машуља висоли  хаёлида  сарсону 
саргардон бњлиб, куйиб кул бњлиб кетган юрак ќам, ошиљдан  
аразлайди, ёр висолига  етмасликка бош сабаб деб  ошиљни  
књрсатади. Ноилож љолган шоир  юракни овутмољ ва  алдамољ, 
тинчлантирмољ учун,  айбни  аллаљандай  «љарђаларга»  
ађдаради: 
 

Осмон-олис осмон жим, 
Марќаматда љор ёђар, 
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Сени љандай севардим, 
Књролмади љарђалар. 

 
 Шоир юрак билан узољ мулољотга киришади. Юрак 
сирларини  теран  тушуна боради. «Бир кеча» деб номланган 
шеъри жуда ќам  характерлидир: 

Бир кеча  бехосдан  уйђониб кетсам, 
Йиђлаб њтирибди юрагим юм-юм. 
Чњчиб турдим: сенга нима бњлди эркам, 
Нимага йиђлайсан, 
Мен нима љилдим?... 

 
Дарќаљиљат, Юрак ухламайди. Юракни фаљат  ђафлат босади. 
Юрак олдида  шоир ќамиша њзини  љарздор ќисоблайди. Юрак 
– объект. Юракда  исталганча  севиш мумкин. 
 Ёрнинг жони билан, жонни  тњлдириш. Ёр хаёли билан 
яшаш, каби руќий  ќолатлар ошиљликнинг бош  
хусусиятларидан бири. Шоир девона  юрагига  далда  бермољ 
истайди, юрак мажнунвор севги даштини  кезишни  тинмай 
давом этади. Юракни  књндирмољ истаб књп уринади: 

Ундай десам бњлмас, 
Бундай десам бњлмас, 
Чекдим.  
Чиљиб сокин ќовлини кездим. 

             Ќамма юлдуз сњнди.  
                Бир юлдуз сњнмас 

Књзимга мњлтириб  турар илк севгим. 
 

Илк севги… Севги айтилмайдиган, ќис љилинадиган ќодиса 
бњлгани учун бу иборани  таърифлашга љаламимиз ќам  
ожизлик љилади. 

Ошиљликда  љизиљ ќолатлар жуда ќам књп. «Муќаббат  
лолаљизђалдољ тексанг тњкилиб кетади,  тегмасанг бњлмас», - 
деб  муќаббатга  таъриф берган шоир энди  севгилисини, 
муќаббатини љуш бњлиб учиб  кетганга, оќу бњлиб  љочганга, 
њзини эса  љувиб  етолмай армонда  љолган бечорага  њхшатади. 
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Ошиљликда  ќаётдагининг акси. Бирон  нарсани овлаб тутсанг 
ёки  љочса-ю, љувиб етсанг ќаётда  тазирини берасан. Ошиљ эса 
ундай  љилмайди, љилолмайди, муќаббатни тутиб  олса бир  
ширин сњз айтади,  эркалайди, сийлайди. Ошиљ бир  ширин сњз 
айтолмаётгани учун ќам  куйинаверади, куйинаверади. Ерга  
љараб  эзилаверади, осмондай кенгликка љараб ќам  
љисилаверади. Бир бор  књриб  айтолмай  љолган биргина 
ширин сњз ошиљ  тамођига бир туюр жон бњлиб  тиљилиб  
љолаверади. 

Ошиљ киши  муќаббат  йњлида  шундай  руќий азобларни 
чекиб - ёр висолига  етмас экан, њз – њзидан муќаббат йњљ 
бњлиб  књринади. Шундай  садољатли вафодор ёрга, ёр  
висолига  етишиш йњљ экан, демак њз-њзидан юрак ќам  љон-љон 
йиђлайди. Шу сабаб шоир:  

Тонг ољарди  юракдаги шу бир чњђ деб, 
Армондаги,  тилакдаги шу бир чњђ деб, 
Юрагим љон  йиђлар бњлди севги  йњљ деб, 
Ай, юзингни бир  књрмадим  менинг севгим... 

сингари њтли мисраларни  ёзади.  
Шоир ажиб  гњзаллик  соќиби бњлган  кийикдаги  гњзалликни, 
мусаффоликни књра олган: 

Эрка кийик, майлими бир  эркаласам, 
Мажнун бњлиб  саќроларга  еталасам, 
Бу дунёда бирдай ђариб мен ќам, сен ќам, 
Эрка кийик,  майлими бир  эркаласам?... 

Кийик, эрка кийик. Бу ќам етмаганидек, эрка кийикни  
эркаламољ истайди шоир.  Мажнун бу «бузуљ дунё»дан  
жамики инсон  зотидан безган эди. У соф дил,  тиниљ, покиза 
ва беђубор  књзли  юксакларда юрган  кийикнинг љулођига  
шивирлайди, њз  дардини айтиб  књнглига далда беради. 
Инчинун, шоир ќам кийикни  Мажнун бњлиб  саќроларга  
еталагиси келади. Њзи ђариб ва  умидсиз юрган ошиљ кийикни 
ќам ђариб  књради. (Муаллифнинг «Бњлмаса ишљ» китобидан). 
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